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PREFACE. 


The  favourable  reception  accorded  by  students  and 
teachers  to  these  lessons,  which  originally  appeared 
in  the  Popular  Educator,  has  led  to  their  publica- 
tion, with  numerous  additions,  in  a  more  convenient 
form.  Founded,  as  they  are,  on  Dr.  Zamenhof's 
Ekzercaro,  it  may  not  be  presumptuous  to  call  them 
the  Standard  Course  of  Esperanto,  as  by  general 
consent  these  Exercises  are  acknowledged  to  be  an 
indispensable  preliminary  to  the  study  of  the  language. 
Indeed,  after  working  through  them  according  to 
the  plan  prescribed  on  page  7,  the  student  will  have 
little  to  do  beyond  extending  his  vocabulary  and 
acquiring  facility  in  using  the  rules  with  which  he 
has  already  become  familiar ;  and  this  can  best  be 
done  by  reading  the  Krestomatio  and  other  models  of 
Esperanto  literature. 

These  exercises  lend  themselves  to  a  practical  method 
of  teaching  conversation  which  the  compiler  strongly 
recommends.  Nearly  all  the  sentences  admit  of  an 
interrogative  form.  The  teacher  asks  each  individual 
a  question,  and  the  student  replies  in  the  same  words, 
with  the  sole  addition  of  an  affirmative  or  negative. 
For  instance,  at  the  first  lesson,  p.  8  :  Q.~  "  ĉu  la 
leono  estas  besto  ?  A.  "  Jes,  la  leono  estas  besto.*'  And 
so  on.  Although  simplicity  itself,  this  method  is  very 
effective.  Students  feel  they  are  making  progress. 
Their  ears  are  being  trained  to  catch  unaccustomed 
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sounds,  their  tongues,  to  give  utterance  to  them, 
and  they  begin  to  lose  the  natural  shyness  of  English 
people  in  speaking  a  foreign  language.  Subsequently, 
the  teacher  may  ask  the  question  in  English,  and  the 
student  will  reply  in  Esperanto  ;  but  this  should  not 
be  attempted  until  some  facility  has  been  acquired. 
The  compiler  desires  to  return  his  sincere  thanks  to 
Mr.  E.  A.  Miixidgb,  F.B.E.A.,  for  most  valuable 
assistance  in  preparing  the  Notes  ;  to  M.  Sam.  Meyer, 
of  La  Rochelle,  Mr.  John  Eujs,  F.B.E.A.,  and 
Mr.  D.  H.  Lambert,  B.A.,  F.B.E.A.,  for  many  addi- 
tions and  corrections  in  the  Commercial  Vocabulary  ; 
and  to  Major- General  Cox,  for  permission  to  use 
the  Table  of  English  Prepositions,  page  86,  abbreviated 
from  his  "  Grammar  and  Commentary  of  Esperanto." 
Grateful  acknowledgment  must  also  be  made  to  M.  DE 
BeaufronT's  "  Comment  aire,"  and  to  M.  Paui, 
Fruictier's  "  Sintakso  "  for  much  of  the  information 
embodied  in  the  Notes. 
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INTRODUCTION 

TO    THE 

LESSONS     IN     ESPERANTO 

(Appearing:  in  the  Popular  Educator). 


Esperanto  is  an  artificial  language  invented  by  Dr. 
L.  Zamenhof,*  of  Warsaw,  as  an  auxiliary  * 'international" 
language,  which,  in  addition  to  its  mother  tongue,  each 
nation  will  learn  in  order  to  communicate  with  every 
other. 

Two  objections  to  this  idea  have  been  advanced  :— 
(i)  that  it  is  impossible  to  create  an  artificial  language 
possessing  the  vitality  of  a  natural  language,  or  one 
equally  suitable  for  speech,  composition  and  translation  ; 
(2)  that  if  created,  the  variations  in  national  pronuncia- 
tion would  render  such  a  language  mutually  unintelligible. 
Both  of  these  objections  have  been  answered  in  the 
most  practical  manner  by  the  First  International 
Congress  of  Esperantists  held  at  Boulogne  in  August, 
1905,  at  which  not  only  were  all  the  proceedings  and 
discussions  in  Esperanto,  but  plays  and  recitations 
(including  parts  of  "  Hamlet"  and  comedies  by  Moliere) 
were  given  in  that  language,  and  were  perfectly  under- 
stood by  representatives  of  thirty  nations,  who 
applauded  every  point  and  laughed  at  every  joke  as 
if  they  had  been  listening  to  their  own  mother  tongue. 

*  By  whose  kind  permission  the  following  exercises  are  here  printed» 
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No  living  language,  like  English  or  French,  could 
ever  hope  to  be  generally  accepted  as  "  international", 
owing  to  the  jealousy  its  selection  would  cause.  We 
could  not  expect  the  Russians,  for  instance,  to  accept 
English,  any  more  than  they  could  expect  us  to  accept 
Russian.  Learn  modern  languages  by  all  means;  as 
many  of  them  as  you  have  time  and  opportunity  to 
acquire.  To  enable  students  to  do  this,  is  one  of  the 
chief  aims  of  The  Popular  Educator.  But  as  it  is 
impossible  for  any  one  to  learn  all  the  languages  of  the 
world,  learn  also  Esperanto,  which  will  enable  you  to 
converse  and  correspond  with  men  of  all  other  nations. 

The  chief  merits  of  Esperanto  are  : — (i)  its  neutrality 
— it  is  a  foreign  language  for  all ;  (2)  its  simplicity — it 
possesses  little  grammar  with  no  exceptions  ;  and  (3) 
its  flexibility ,  which  enables  every  shade  of  meaning  to 
be  expressed  with  the  utmost  delicacy  and  precision. 
It  might  be  called  the  "  business"  or  "  scientific" 
language  of  the  world,  and  we  shall  conclude  this  series 
of  Lessons  by  showing  its  application  to  the  ordinary 
affairs  of  commerce. 

When  a  word  is  already  international,  like  "  telegraph  " 
the  author  has  adopted  it  without  further  alteration  than 
is  necessary  to  bring  it  into  the  scheme  of  phonetic 
spelling.  The  other  roots  he  has  selected,  according 
to  their  degree  of  internationality,  from  English, 
French,  German  and  Latin — only  rarely  from  Czeck  or 
Slav ;  but  whatever  the  source,  each  root  has  been 
chosen  from  some  real  tongue — nothing  is  arbitrary. 
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The  Alphabet. 

The  following  letters  of  the  English  Alphabet  do  not 
exist  in  Esperanto  : — q,  W,  X,  y. 

The  following  consonants  are  pronounced  as  in 
English  : — b,  d,  f ,  h  {always  aspirated),  k,  I,  111,  II,  p,  T 
(but  more  trilled  if  possible),  t,  V,  Z. 

The  following  consonants  have  a  special  pronuncia- 
tion : — 

C  like  tS  in  bits,  tsar  (German  c) 

(never  as  in  English,  either  hard  or  soft). 

6     ,,     Ch  ,,  Church,  Chat,  Chin  (Eng.) 
(not  the  soft  French  ch.) 

(S    »     S    „  go,  get,  good  (hard). 

Ŝ    »     S    m  Sin,  gem,  gentle. 

,,    dg  ,,  judging,  fidget. 

(not  the  soft  French  g.) 

h     ,,    Ch  ,,  loch  (or  the  German  ch). 

(At  first,  English  people  can  pronounce  it  as  kh 
in  kharki.  Fortunately,  this  letter  is  rarely 
met  with). 

J     „     y    »  yes,  yoke. 

(This  letter  is  always  a  consonant,  never  a  vowel). 

J      ,,     Zh,  or  like  z  in  azure. 

(or  like  the  French  /in  deja,  jardin). 

S     ,,     8   in  See,   hiss. 

(never  like  z,  as  in  rose), 

Ŝ    ,,   sh  ,,  She,  Ship. 

Ŭ  Although  this  accented  Ŭ  has  the  appearance  of  a 
vowel,  it  is  really  as  much  a  consonant  as  Ĵ  ;  it 
cannot  stand  alone,  and  is  only  used  to  follow  a 
and  e.  No  separate  pronunciation  is  ever 
required,  and  in  combination,  it  may  be 
explained  as  00  without  prolongation  (Eng. 
final  w). 
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The  VOWelS  are  pronounced  as  in  singing  :— 
do,  re,  mi,  fa, 

a  like  a    in  father  or  ah  I 
e    ,,    ay  ,,  may,  say. 

i     ,,    ee  ,,  meet,  seen. 

O    ,,     O     ,,  so,  Open,  tone. 
U    ,,     00  ,,   mOOn. 

(never  like  U  in  mute  or  nut.) 

The  VOWelS  always  maintain  the  above  alphabetical 

pronunciation,  whether  at  the  beginning,  middle  or  end 
of  the  syllable.  The  sound  is  never  shortened,  or 
varied  in  any  way,  except  as  explained  in  the  next 
paragraph.* 

The  following  combinations  have  been  called  diph- 
thong's, which  term  implies  the  union  of  two  vowels. 
But  as  Ŭ  and  j  are  consonants,  the  title  is  inappropriate. 

If  the  two  letters  are  pronounced  separately  accord- 
ing to  their  alphabetical  value,  at  first  slowly,  and  the 
speed  gradually  increased  until  the  sounds  coalesce^  the 
result  will  be  indistinguishable  from  the  pronunciation 
specified  below  : 

aj  like  ai  in  aisle. 

,,      i      ,,    nigh,  fine,  fire. 

mayang,  laying,  saying, 
toy,  boy,  joy. 

ruin  (Spanish  muy). 

COW,  how  (German  au). 

they  whOO   (pronounced  quickly). 

Note  that  the  above  combinations  form  one  syllable, 
not  two. 

In  naming  a  particular  letter,  the  VOWelS  have,  of 
course,  their  own  pronunciation  and  require  no  addition. 
The  consonants  all  take  0  after  them.  The  full  alpha- 
bet may,  therefore,  be  written  and  read  : — 

*  A  practical  rule  for  English  beginners.  Experts  would,  in  con- 
versation, somewhat  shorten  the  vowels.  This,  however,  can  only 
be  learnt  orally,  and  is  easily  acquired  at  a  later  stage. 


ej 

» 

ayi  „ 

oj 

n 

oy  „ 

MJ 

)> 

m    „ 

au 

>> 

ow„ 

eu 

if 

ey-oo,, 
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a,    bo,    co,    ĉo,    do,    e,    fo,     go,     go,     ho,     ho, 

if    jo,    jo,    ko,    lo,    mo,    no,    o,    po,    ro,    so,    so, 

to,    u,    uo,    vo,    zo. 

ACCENT. 

The  accent  is  always  on  the  penultimate  (last 
syllable  but  one),  however  unimportant  that  syllable 
may  appear  : — filosofi'o  (not  filoSO'fio  or  filo'sofio),  and 
each  of  the  preceding-  syllables  must  be  distinctly  artic- 
ulated.   

Ex.  1. — Pronunciation. 

An  approximate  English  equivalent  is  printed  under- 
neath. An  apostrophe  is  placed  after  the  accented 
syllable. 

Always  pronounce  the  vowels  as  if  they  stood  alone 
and  were  not  followed  by  a   consonant  ;   but  do    not 

drawl,  give  them  a  medium  length. 

Al.         Pa'-tro.         Nu'-bo.        Ci-tro'-no.         Cen'-to. 

Ahl.  Pah-tro.  Noo-bo.  Tsee-tro-no.  Tsayn-to. 

Sen'-to.      Sce'-no1.      Sci'-as1.      Co'-io.      O-fi-ci'-ro. 

Sayn-to.  Stsay-no.  Stsee-ahss.        Tso-lo.         O-fee-tsee-ro. 

Pa-cu'-lo.      Car.       Ci-e'-lo.       Ĉu.        Ci'-a.      Ci'-a. 

Pah-tsoolo.        Chahr.      Chee-ay-lo.       Choo.       Tsee-ah.     Chee-ah. 

Pro-ce'-so.      Sen-ĉe-sa.       Ec.       Ec.       Ek,       Plen - 

Pro-tsay-so.  Sayn-chay-sah.      Ayts.       Aych.       Ayk.        Playn- 

di.       El.       En.       De.       Sen.       Gran'-da.       Gen'-to. 

dee.      Ayl.        Ayn.         Day.       Sayn.  Grahn-dah.  Gayn-to. 

Cip'-so.         Cus'-to.         Pa'-go.         Pa-go.        Ĝis. 

Geep-so.  Gooss-to.  Pah-go.  Pah-dgo.        Dgeess. 

Ĝus-ta.      Re'-gi.      Gar-de'-no.      Lon'-ga.      Reg'- 

Dgooss-tah.      Ray-dgee.       Dgahr-day-no.  Lone-gah.  Rayg- 

no.        Ssg  ni.         Cvar-di'-o.        lin'-gvo.       Gu-a'-do. 

no.  Seeg-nee.  Gvahr-dee-o.  Leen-gvo.         Dgoo-ah-do 

Ne-he'-la.       Ses-ho'ra.       Ho'-ro.        Ho'-ro.        Ĥo- 

Nay-hay-lah.         Sayss-ho-rah.  Ho-ro.  Kho-ro.  Kho- 

le'-ro.       He-mi'-o.      l-mi'-ti.       BIr'-do.       Prin-tem'- 

lay-ro.         Khay-niee-o.      Ee-mee-tee.        Beer-do.  Preen-iaym» 
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po.        Fo-i'-ro.        Fe-i'-no.        I'-el.        I'-am.        In. 

po.  Fo-ee-ro.  Fay-ee-no.  Ee-ayl.  Ee-ahm.         Een. 

Jam.       Ju.       Jes.       Ju-ris'-to.       Kra-jo'-no.       Ma- 

Yahm.       Yoo.       Yayss.       Yoo-reess-to.  Krah-yo-no.  Mah- 

jes'-ta  Tuj.  Do'-moj.         Ru-i'-no. 

yayss-tah.     Tooy  (almost  twee).        Do-moy.  Roo-ee-no  (3  syl.) 

Pruj'-no.  Ba-la'-i.  Pa'-laj.        Di  -i'-no. 

Prooy-no  (a  syl.)        Bah-lah-ee.  Pah-lai  (sle).     Dee-ee-no  (3  syl.) 

Vej-no.  Pe-re'-i.  Mal'-plej.  Jus'-ta. 

Vayi-no  (2  syl.)  Pay-ray-ee  (3  syl.)    Mahl-playi  (2  syl.)  Yoos-tah. 

Ĵus.       Je'-ti.        Jur-na-Io.        Ma-jo.        Bo-na'-jo. 

Zhoos.      Zhay-tee.        Zhoor-nah-lo.  Mah-yo.  Bo-nah-zho. 

Kes'-to.        Ak'-vo.        Li-kvo'-ro.        Pac-ka'-po. 

Kayss-to.  Ahk-vo.  Lee-kvo-ro.  Pats-kah-po. 

1.  At  first  view,  it  may  appear  impossible  to  pronounce  words 
beginning  with  the  combination  SC.  It  is  rendered  easier  by  the  fact 
that  such  words  are  generally  preceded  by  an  article  or  pronoun 
ending  in  a  vowel,  la  scene,  mi  SCias.  The  initial  3  can  then  be  tied 
on  to  the  concluding  vowel  and  pronounced  las  ceno,  mis  Cias,  &c. 
By  practising  in  this  way,  the  preliminary  vowel  can  be  dispensed 
with.  Fortunately,  this  combination  is  not  very  frequent,  and,  at  the 
worst,  if  SC  were  pronounced  S,  no  ambiguity  would  result. 

2.  The  letter  r  wants  careful  attention.  It  should  be  reserved 
until  the  end  of  the  syllable,  and  then  trilled,  as  in  singing. 

Ex.  2.— Pronunciation. 

Carefully  note  the  division  of  syllables  in  the 
following  exercise. 

While  too  much  care  cannot  be  taken  to  maintain  the 
international  standard  of  pronunciation,  it  may  be 
stated  that  the  construction  of  Esperanto  is  such  as  to 
render  any  occasional  lapse  of  minor  importance,  as 
compared  with  the  confusion  that  would  result  if  any 
other  language  were  mispronounced. 

La'-vi.  Le-vi'-lo.  Pa-ro'-li.  Mem.  Im-pli'-ki. 
Em-ba-ra'-so.  No'-mo.  In-di-fe-ren'-ta.  In-ter-na- 
ci'-a.      01.      He-ro'-i.      He-ro-i'-no.      Foj'-no.      Pi'-a. 
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Pal'-pi.  Ri-pe'-ti.  Ar-ba'-ro.  Sa'-ma.  Sta'-ri. 
Si-ge'-lo.  Sis-te'-mo.  Pe-si'-lo.  Pe-zi'-lo.  Sen'-ti. 
So-fis'-mo.  Ci-pre'-so.  Ŝi.  Pa'-so.  Sta'-lo.  ŜtaMo. 
Ves'-to.  Ves'-to.  Dis-si'-ri.  San-ce'-li.  Ta-pi'- 
ŝo.         Te-o-ri'-o.         Pa-ten'-to.  U-ti'-la.         Un'go. 

Plu'-mo.  Tu-mul'-to.  Plu.  Lu'-i.  Ki'-u.  Ba- 
la'-u.  Tra-u'-lo.  Pe-re'-u.  Ne-u'-lo.  Frau'-lo. 
Pau-li'-no.  Lau'-di.  Eu-ro'-pa.  Tro-u'-zi.  Ho- 
di'-au.  Va'-na.  Ver'-so.  Sor-vi.  Zor'-gi.  Ze* 
ni'-to.  Zo-o-lo-gi'-o.  A-ze'-no.  Me-zu'-ro.  Na'.. 
zo.  Tre-zo'-ro.  Mez-nok'-to.  Zu'-mo.  Su'-mo. 
Zo'-no.  So'-no.  Pe'-zo.  Pe'-co.  Pe'-so.  Ne~ 
ni'-o.  A-di'-au.  Fi-zi'-ko.  Ge-o-gra-fi'-o.  Spk 
ri'-to.  Lip-ha'-ro.  In-dig'-ni.  Ne-ni'-el.  Spe- 
gu'-lo.  Spi'-no.  Spi'-no.  Ne'-i.  Re'-e.  He-ro'-o„ 
Kon-sci'-i.  Tra-e-te'-ra.  He-ro-e'-to.  Lu'-e. 

Mo'-le.  Pa'-le.  Tra-i'-re.  Pa-si'-e  Me-ti'-o. 
In-ge-ni-e'-ro.        In-sek'-to.        Re-ser'-vi.        Re-zer'-vi. 

Method  of  Studying  the  following  Exercises. 

1.  With  the  help  of  the  vocabularies  and  notes,  trans- 

late half  a  dozen  exercises  (not  too  literally)  into 
the  best  English  you  can  find,  writing  only  on  the 
left-hand  page  of  your  exercise  book. 

2.  Learn  each  vocabulary  by  heart.     {This  is  essential.) 

3.  Re-translate  your  version  into  Esperanto,  using  the 

right  hand  page  of  your  exercise  book,  and 
compare  with  the  original. 

4.  From   your   English    version,    translate    aloud    into 

Esperanto,  getting  some  friend,  with  the  Esperanto 
text  before  him,  to  correct  any  mistakes.  In  this 
way  you  will  learn  to  speak  as  well  as  to  write. 

Remark.— In  speaking:  Esperants,  speak  sit  least  twice  as  iQUdfy 

$s  you  are  accustomed  to  speak  English. 
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Ex.  3.— Article,  Noun,  Infinitive  Mood, 
Present  Tense. 

Article.— The  Indefinite  article,  a,  an,  is  not  ex- 
pressed in  Esperanto,  being  contained  in  the  noun, 
as  in  Latin. 

The  definite  article,  the,  is  translated  by  la,  and, 
as  in  English,  remains  unaltered,  whatever  the  case 
or  number  may  be. 

Noun. — All  nouns  end  in  0  in  the  nom.  sing. 
Verb. — The  infinitive  of  all  verbs  ends  in  i : — 
ami,  to  love.        est!,  to  be. 

The  present  tense  of  all  verbs  ends  in  as : — 

mi  amas,       ci  or  vi  amas,       li  or  ŝi  am  as, 
ni  amas,  vi  amas,  ill  amas. 

There  is  only  one  form  of  each  tense,  for  all  persons 
and  both  numbers,  the  noun  or  pronoun  before  it  being 
sufficient  indication— as  is  often  the  case  in  English. 

Vocabulary. 

patro,  father.  kolombo,  pigeon,  dove. 

kaj,  and.  birdo,  bird. 

frato,  brother.  apartenf  al,  to  belong  to. 

leono,  lion.  al,  to. 

esti,  to  be,  suno,  sun. 

besto,  animal.  brili,  to  shine  (I.) 

rozo,  rose.  tajloro,  tailor. 

floro,  flower. 

Patro1  kaj  frato.  Leono  estas  besto.  Rozo  estas 
floro  kaj  kolombo  estas  birdo.  La2  rozo  apartenas  al 
Teodoro.     La  suno  brilas.     La3  patro  estas4  tajloro. 

i.  A  father,  not  the  father,  &c. 

2.  This  particular  rose,  not  any  rose. 

3.  The  father  that  we  know.      The  det.  art.  might  here  be  under- 

stood to  mean  my  father,  our  father,  &c,  or  simply  "father," 
without  any  qualification ;  and  so  on.  This  use  of  the  def.  art. 
is  not  peculiar  to  Esperanto.  We  should  say,  Give  me  your 
hand,  but  the  French  and  many  others  would  say,  Give  me 
the  handc 

4.  Note  that  after  the  verb  ettl  the  noun  remains  unaltered,  i.e.  in 

the  nominative  case. 
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Ex.  4. — Adjectives. 

Adjectives* — All    adjectives    end   in  a   in   the   nom. 
sing. 

Vocabulary. 

Infano,  child.  tablo,  table. 

ne,  no,  not  kuŝi,  to  lie  on,  to  be  on  (I). 

matura,  mature,  ripe  fenestro,  window. 

homo,  man,  human  being  piumo,  pen. 

Jam,  already,  now  jerij  an  expression  directing  at 

Jam  ne,  already  not— no  longer.  tention  to  anything.     Behold 

plori,  to  cry,  to  weep.  Here  (is). 

Ĉlelo,  sky,  the  heavens.  porno,  apple. 

blua,  blue.  mi,  I. 

kle,  where.  trovl,  to  find. 

Ilbro,  book.  tero,  earth,  ground. 

krajono,  pencil.  stono,  stone. 

tur,  on,  upon  (touching).  sana,  healthy,  well. 

Infano  ne1  estas  matura  homo.2     La  infano  jam  ne8 

ploras.     La    ĉielo  estas   blua,     Kie  estas   la  libro  kaj 

la  krajono  ?     La  libro  estas  sur4  la  tablo,  kaj  la  krajono 

kuŝas5  sur  la  fenestro.     Sur  la  fenestro  kuŝas  krajono 

kaj   plumo.     Jen   estas   porno.     La   patro   estas  sana. 

Sur  la  tero  kuŝas  ŝtono. 

i.  The  negative  precedes  the  verb  instead  of   following  it  as  in 
English. 

2.  Homo  means  a  human  being1,  as  distinct  from  an  animal  or  a 

thing.     Viro,  means  a  man,  as  distinct  from  a  woman. 

3.  Jam  ne.     The  sentence  may  be  translated,  the  child  does  not  cry 

now  or  has  ceased  crying,  the  child  no  longer  cries.  Some  com- 
mentators have  altered  this  to  la  infano  ne  ploras  plu.  We  have 
retained  the  author's  words  because  they  constantly  occur  in 
Esperanto,  and  it  is  necessary  to  be  familiar  with  them. 

4.  Note  that  sur  implies  touching:.    Another  word  signifying  above 

(without  contact)  will  be  met  with  later. 

5.  Estas  might  be  also  used  here,  though  kusas  is  more  expressive. 

Ex.  5. — The  Plural,    The   Accusative,    Adverbs, 
The  Past  Tense,  The  Imperative  Mood. 

The  plural    of  nouns   and   adjectives   is   formed  by 
adding  j  to  the  nom.  sing. 
bona  patro,  a  good  father;    bona]  patrej,  good  fathers,  &c 
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The  d&rGCt  Object  of  all  transitive  verbs  is  indicated 
by  means  of  the  accusative  termination  n,  which  is  added 
to  the  nom.  both  in  sing",  and  plural. 

Mi  amas  la  bonan  patron. 
Ni  amas  la  bonajn  patrojn. 

A  direct  Object  becomes  the  subject  of  the  corres- 
ponding passive  sentence  : — 

La  bona  patrO  estas  amata  de  mi,  Sic. 
This  is  a  practical  method  of  testing-  whether  a  particular  verb 
is  transitive  or  not-     If  it  will  not  submit  to  the  passive  form  it  is 
not  transitive,  and  does  not  require  the  accusative. 

Another  plan  is  to  substitute  a  pronoun  for  the  noun : — 
I  love  him  (ace.)  not  I  love  he  (nom.) 

Adverbs  may  be  formed  from  nouns  and  adjectives 
by  changing  the  termination  to  e  : — 

sanO,  health.  teatrO,  theatre. 

sana,  healthy.  teatra,  theatrical. 

san©,  healthily.  teatre,  theatrically. 

A  certain  number  of  words  are  adverbs  by  nature  and  can  be 
nothing-  else.  These  will  be  gradually  introduced  in  the  following 
exercises. 

The  past  tense  of  all  verbs  ends  in  fis. 

The  imperative  mOOd  (ordona  modo)  ends  in  U. 

Feminizes  are  formed  from  masculine  nouns  by  adding 
in  to  the  root : — 

patro,  father.  patrlno,  mother. 

onklo,  uncle.  onklino,  aunt. 

knabo,  boy.  knablno,  girl, 

bevo,  ox.  fcovlno,  cow. 

&c,  &c. 

Contraries   are   formed  by  prefixing  mal,  by  which 
a  whole  series  of  new  words  can  be  made  : — 
bona,  good.  malbona,  evil,  bad. 

amiko,  friend.  malamiko,  enemy. 

supre,  above.  malsupre,  below. 

permesi,  to  permit,      malpormesi,  to  forbid. 
&c.,  &c. 

Note  that  mal  expresses  the  direct  opposite,  with- 
out any  idea  of  badness  :— 

beta,  beautiful;   maSbela,  ugly; 
but  nebela  or  senbela  would  be  fiain. 


EXERCISE  5.  II 

Vocabulary. 

klu,  which,  who.  ™8t,>  to  remain. 

forta,  strong.  kun^with  (in  company  with). 

den  to,  tooth.  u  m             danger©,  danger. 

do,  of  (possession  or  origin).  kuragfi,    to   have   courage  for 

akra,  sharp.  to  dare.                                     ' 

doni,  to  give.  rajdi,  to  ride. 

mano,  hand.  parol  I,  te  speak. 

Vidi,  to  see.  pri,  concerning,  about. 

Jen  estas  la  porno,  kiun1  mi  trovis.  Leono  estas  forta. 
La  dentoj  de  leono  estas  akraj2.  Al  leono  ne  donu  la 
manon.  Mi  vidas  leonon.  Resti  kun3  leono  estas 
danĝere4.  Kiu  kuraĝas  rajdi  sur3  leono?  Mi  parolas 
pri3  leono. 

i.  Kiun.  This  being  the  first  accusative  encountered,  and  the  ac- 
cusative case  playing  a  very  important  part  in  Esperanto,  it  is 
desirable  to  explain  it  fully.  Although  the  inflected  accusative, 
as  applied  to  nouns,  has  dropped  out  of  English,  it  is  still 
visible  in  pronouns,  nearly  all  of  which  have  two  forms, 
according  as  the  pronoun  is  the  subject  or  object  of  the  verb : — 
I,  me;  he,  him;  she,  her;  we,  us;  they,  them;  who,  whom,  &c. 
Compare  the  following  sentences: — This  is  the  man  who  saw 
me;  This  is  the  man  whom  I  saw.  In  Esperanto,  this  prm- 
is  universal  and  applies  to  nouns  and  adjectives  as  well  as 
pronouns ;  the  direct  object  of  a  transition  verb,  whether 
singular  or  plural,  being-  always  placed  in  the  accusative,  by 
adding  n  to  its  nominative  termination. 

2.  This  sentence  illustrates  an  important  difference  between  Esperanto 

and  English.  In  Esperanto  the  adjective  always  agrees  in  num- 
ber with  its  noun,  though  used,  as  in  this  case,  predicatively, 
that  is,  to  say  something  about  a  noun.  Dentoj  being  plural, 
requires  akraj  in  the  plural :  not  akra,  as  we  should  say  in 
English.  The  adjective  must,  of  course,  also  agree  when  used 
to  qualify  a  noun:—  La  akraj  dentoj  de  la  leono.  (See 
Remark,  Ex.  33). 

3.  Prepositions  in   Esperanto  always   require  to  be  followed  by  the 

nominative  and  not  by  the  accusative,  as  in  English.  In  the 
case  of  direction  towards  anything,  the  ace.  that  is  employed 
is  not  due  to  the  preposition,  as  will  be  explained  later.     Ex.  19. 

4.  Danger©  is  given  the  adverbial  form,  ending  in  e,  because  there  is 

no  noun  or  pronoun  in  this  sentence  with  which  an  adjective 
could  agree,  depending  as  it  does  on  the  infinitive  resti.  Simi- 
larly, estas  danĝere,  it  is  dangerous  (to  do  something),  &c, 
but  we  should  say,  la  leonO  estas  dangers,  because  here  there 
is  a  noun  with  which  the  adjective  can  agree.  The  adverbial 
farm  is  much  used  in  Esperanto  and  should  be  carefully  noted. 
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Ex.  6. — Vocabulary. 

bona,  good.  konl,  to  know,  to  recognize,  to 

ĈapelO,  hat.  be  acquainted  with. 

diri,  to  say,  to  tell  Pano»  bread. 

ke,  that,  (conj.)  manĝl,  to  eat. 

diligenta,  diligent.  per,  by  means  of,  by,  with. 

ami,  to  love.  bus©,  mouth. 

von!,  to  come.  fiari,  to  smell  (T.) 

kune,  together.  naz0,  nose. 

file,,  son.  antaŭ,  before,  in  front  of, 

stari,  to  stand,  (I.)  demo,  house. 

apud,  near  to,  by.  arbo,  tree. 

La1  patro  estas  bona.  Jen  kuŝas  la  ĉapelo  de2  la 
patro.  Diru  al2  la  patro,  ke7  mi  estas  diligenta.  Mi 
amas  la1  patron.  Venu  kune3  kun  la  patro.  La  filo 
staras  apud  la1  patro.  La  mano  de  Johano  estas  pura. 
Mi  konas  Johanon.  Ludoviko,  donu  al  mi  panon4.  Mi 
manĝas  per5  la  buŝo  kaj  flaras  per  la  nazo.  Antaŭ  la 
domo  staras8  arbo.     La1  patro  estas  en  la  ĉambro. 

i.  See  note  3,  Ex.  3. 

2.  See  note  3,  Ex.  5. 

3.  Kune  is  an  adverb  formed  by  adding  e  to  kun.     This  method  of 

forming  new  words  is  a  special  feature  of  Esperanto.  Kune  kun, 
together  with,  along  with. 

4.  This  is  the  first  example  of  a  sentence  containing  both  a  direct 

and  an  indirect  object  to  the  same  verb,  Panon  is  the  direct 
object  and  is  therefore  in  the  ace.  :    ml   is  the  indirect  object 

Eoverned  by^  the  preposition  al,  and  is  therefore  in  the  nom.  form, 
lassically,  it  would  be  considered  a  dative,  but  as  all  cases  except 
the  ace.  are  formed  by  prepositions,  as  in  English,  we  need  not 
introduce  new  names. 

5.  Per  is  the  preposition  used  especially  to  denote  the  instrument  or 

means  by  which  anything  is  done.  The  English  with  must  never 
be  translated  by  kun  (which  means  in  company  with)  when 
instrumentality  is  implied. 

6.  Estas  might  be  used,  but  it  would  be  less  expressive.    See  note  5, 
Ex.  4. 

7.  The  English  word  that  has  various  meanings,  each  of  which   is 

differently  translated  in  Esperanto.  When  it  is  a  conjunction,  as 
in  this  case,   it  is  always  translated  by  fee.     But  it  may  be  a- 
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demonstrative  pronoun,  that  man,  &c.,  when  it  is  translated  by 
tiu,  tio  or  tia,  according:  to  its  particular  shade  of  meaning:, 
(see  later,  Ex.  21).  Or  a  relative  pronoun,  either  standing  by 
itself  or  as  part  of  that  which,  (see  later,  note  3,  Ex.  22). 

Ex.  7-— Plurals  and  the  Accusative, 
Vocabulary. 

ffugl,  to  fly,  (I.)  tlal,  therefore,  for  that  reason, 

kantl,  to  sing.  so. 

agrabla,  agreeable,  pleasant,  batl,  to  beat. 

akvo,  water.  rlcevl,  to  receive,  to  obtain,  to 

Car,  for,  because,  since,  as.  £et*         ,_    , 

III,  they.  av°i  grandfather. 

voll,  to  wish,  to  will.  irr»  to  &o. 

knabo,  boy.  nun»  now,  (Adv.) 

for,  forth,  away.  onklo,  uncle. 

pell,  to  drive,  to  chase  away.  Ie£'»  ,to  read« 

nf,  we.  8ed»  but 

okulo,  eye.  H»  he. 

audi,  to  hear.  sknbi,  to  write. 

orelo,  ear.  letero,  letter  (epistle). 

lerni,  to  learn.  litem,  letter  (alph.) 

La1  birdoj  flugas.  La  kanto  de  la1  birdoj  estas 
agrabla.  Donu  al  la  birdoi  akvon2,  car  ili  volas  trinki. 
La  knabo  forpelis3  la  birdoj n.  Ni  vidas  per  la  okuloj 
kaj  aŭdas  per  la  oreloj.  Bonaj  infanoj  lernas  diligente4. 
Aleksandro  ne  volas  lerni,  kaj  tial  mi  batas  Aleksand- 
ron.  De5  la  patro  mi  ricevis  libron,  kaj  de  la  frato  mi 
ricevis  plumon.  Mi  venas  de5  la  avo,  kaj  mi  iras  nun  al 
la  onklo.  Mi  legas  libron.  La  patro  ne  legas  libron, 
sed  li  skribas  leteron. 

1.  The    article,   as    in    English,    remains    unaltered,    whatever    the 

number  or  case  of  the  noun.     (See  remark  Ex.  18). 

2.  Note  the  direct  and  Indirect  objects. 

3.  Note  the  prep,  joined  to  and  preceding  the  verb.     By  this  means, 

the  meaning  of  a  particular  verb  can  often  be  considerably 
modified. 

4.  This  is  a  true  adverb,  qualifying  the  verb  lernas. 

De  has  here  the  force  of  from,  although  its  primary  meaning  is  Of. 
It  essentially  denotes  the  source,  origin,  or  Starting  point,  and 
is  in  direct  contrast  with  al. 
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Ex.  8. — Degrees  of  Comparison,    &c. 

Comparison     Of    adjectives.— The    comparative    of 
equality  is  expressed  by  tfiel  (as,  so)...kiel  (as)  : — 
Mi  estas  tiel  forta,  kiel  vi. 

The  comparative  of  superiority,  by 

p|j  (more)  ...Ol  (than)  :— • 

Mi  estas  pll  forta  Ol  vi. 

The  comparative  of  inferiority,  by 

malpii  (less)  ...Ol  (than)  ;— 
Mi  estas  malpii  forta  Ol  vi. 

The  superlative  of  superiority,  by 

plej  (most)  ...el  (out  of,  among) : — 
Mi  estas  la  plej  forta  el  ĉiuj. 

The  superlative  of  inferiority,  by 

malplej  (least)  ...el   (out  of,  among)  :— 
Mi  estas  la  malplej  forta  el  ĉiuj. 

The  superlative  absolute  by  tre  (very):— 

Mi  estas  tre  forta. 


Vocabulary. 


papero,  paper 

blanka,  white 

kajero,  copy  or  exercise  book 

juna,  young 

fraŭlo,  bachelor,  unmarried 
man 

dolĉa,  sweet 

rakonti,  to  tell,  relate 

mia,  my  (poss.  pron.) 

amŝko,  friend. 

bela,  beautiful,  fine,  pretty. 

historic,  history,  story. 

obstina,  obstinate,  stubborn. 

dezirl,  to  desire,  to  wish. 

vl,  you. 

tagro,  day. 

einjoro,  Sir,  Mr.,  gentleman. 

mateno,  morning1. 

ĝojl,  to  rejoice,  to  be  glad. 

f estl,  to  feast,  to  celebrate,  to 
entertain. 

festo,  festival,  fete,  entertain- 
ment (N.) 

kla,  what  kind  of,  what  a. 

hodiau,  to-day. 

en,  in. 


hela,  clear,  bright. 

nokto,  night. 

pala,  pale. 

lunOj  moon. 

stelo,  star. 

neĝOf  snow. 

lakto,  milk. 

nutri,  to  nourish. 

nutra,  nourishing, 

vino,  wine. 

havl,  to  have. 

via,  your  (poss.  pron.) 

fresa,  fresh,  recent,  new  (not 
stale). 

erari,  to  err,  to  be  mistaken  (I.) 

Clu,  each,  every  one. 

Ciuj,  all,  all  the 

tiel,  thus,  so,  in  that  or  such 
manner. 

kiel,  as,  how,  in  what  manner. 

8l,  self. 

8ia,  his,  her,  its,  (reflexive  pro- 
noun, always  referring  to  the 
subject  of  the  sentence). 

eaĝa,  wise. 
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Papero  estas  blanka.  Blanka  papero  kuŝas  sur  la 
tablo.  La  blanka.  papero  jam  ne  kuŝas  sur  la  tablo. 
Jen  estas  la  kajero  de  la  juna  fraŭlino.  La  patro 
donis  al  mi  dolĉan  pomon.  Rakontu  al  mia  juna 
amiko  belan  historion.  Mi  ne  amas  obstinajn  homojn. 
Mi  deziras  al  vi  bonan  tagon,  sinjoro !  Bonan 
matenon  I1  Gojan  feston  !  (mi  deziris  al  vi).  Kia 
ĝoja  festo !  (estas  hodiaŭ).  Sur2  la  ĉielo  staras  la 
bela  suno.  En3  la  tago  ni  vidas  la  helan  sunon, 
kaj  en  la  nokto  ni  vidas  la  palan  lunon  kaj  la 
belajn  stelojn,  La  papero  estas  tre  blanka,  sed  la 
neĝo  estas  pli  blanka.  Lakto  estas  pli  nutra  ol 
vino.  Mi  havas4  pli  freŝan  panon,  ol  vi.  Ne,  vi 
eraras,  sinjoro  :  via  pano  estas  malpli  freŝa,  ol  mia. 
El  ĉiuj  miaj5  infanoj  Ernesto  estas  la  plej  juna. 
Mi  estas  tiel8  forta,  kiel  vi.  El  ĉiuj  siaj7  fratoj 
Antono   estas   la   malplej8   saga. 

1.  Salutations  are  placed  in  the  ace.  I  wish  you  being  understood, 

which  being  transitive  requires  the  ace. 

2.  The  use  of  8lir,  on  or  ufion,   may  appear  strange  as  applied  to 

the  sky,  to  translate  our  English  in.  But  the  Esperanto  6J1  im- 
plies the  idea  of  within,  and  no  other  prep,  than  8lir  can  be 
found  to  express  the  fact  desired.  Similarly,  when  we  say  in 
the  street,  Esperanto  says  sur  la  strata. 

3.  En  might  here  be  translated  by  during: 

4.  Havl  always  implies  possession  and  is  never  used  to  translate  our 

auxiliary  verb  have  in  compound  tenses,  88tl  is  used  for  that 
purpose,  as  will  appear  later.     Ex.  13. 

5.  Possessive  pronouns   being  adjectival,  follow  all  the  rules  of  ad- 

jectives and  therefore  agree  with  their  nouns  in  number  and  case. 

6.  Tiel— kiel   are  correlatives  and  must  be  used  together  in  com- 

parisons of  equality,  as  in  this  example. 

7.  Sia  is  only  used  when  it  refers  back  to  the  subject  of  the  sentence 

or  sub-sentence,  which  in  this  case  is  Antono.  Of  all  hi8 
brothers,  I  prefer  Anthony,  would  be  El  cinj  HaJ  fratoj  mi 
prefer  as  Antonon,  because  I  is  the  subject. 

8.  Mai  expresses  the  contrary:    plej,  most;   malplej,  least. 
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Ex.  9. — Cardinal  and  Ordinal  Numbers. 
The  cardinal  numbers  are  : 
unu    1         kvar    4         sep    7         dek    10 


du    2 

kvin    5 

ok    8 

cent 

100 

tri    3 

868     6 

naŭ    9 

mil 

1000 

The  numbers   between  10  and  20  are  formed  thus : 
dek  unu,  dek  du,  dek  tri,  dek  kvar,  &c. 

The  tens  are  formed  thus  :   dudek  (20),  tridek  (30), 
sesdek  (60),  naudek  (90),  &c 

The  hundreds  are  formed  thus  :  dUCGilt,  trlcent,  &c. 

Cardinal  numbers  undergo  no  inflexion. 

NlllO  0  and  miBiono,  being  nouns,  are  inflected. 

Ordinals  are  formed  by  adding  a  to  the  cardinals, 
by  which  they  become  adjectives:  unua,  dua,  tria,  &c. 

Substantives  and  adverbs  can  be  formed  from  these  : 
trio,  trie,  &c 

The  Months  of  the  Year  are: 

i.  Januaro  5.  Majo  9.  Septembro 

2.  Februaro  6.  Junto  10.  Oktobro 

3.  Marto  7.  Julio  u.  Novembro 

4.  Aprilo  8.  Augusto  12.  Decembro 

N.B. — Capital  initials  to  months. 

Vocabulary. 

povl,  to  be  able,  can  sekundo,  second, 

multe,  much,  many.  monato,  month. 

farl,  to  do,  to  make.  jaro,  year. 

nury  only  (adv.)  semajno,  week, 

promeni,  to  take  a  walk.  Dfo,  God. 

hundo,  dog.  elekti,  to  choose,  to  select. 

ĈiO,  everything,  all,  gl,  it. 

ffngfro,  finger.  sankta,  holy,  sacred. 

6l,  she.  krei,  to  create 

si  a,  her  (poss.  pron.)  dato,  date  .(time). 

alia,  other  naskl,  to  give  birth  to,  to  bear, 
unuj,  some  (ones).  to  bring  forth  (T.) 

minuto,  minute.  "I*i  ending  of  past.  part,  pas- 
horo,  hour.  sive  ot  verbs. 

kontlstl,  to  consist  (I.) 
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Du  homoj  povas  pli1  multe  fari  ol  unu.  Mi  havas  nur 
unu  buŝon,  sed  mi  havas  du  orelojn.  Li  promenas  kun 
tri  hundoj.  Li  faris  ĉion  per2  la  dek  fingroj  de  siaj 
manoj.  El  Siaj4  multaj  infanoj  unuj  estas  bonaj  kaj 
aliaj  estas  malbonaj.  Kvin  kaj  sep  faras  dek  du.  Dek 
kaj  dek  faras  dudek.  Kvar  kaj  dek  ok  faras  dudek  du. 
Tridek  kaj  kvardek  kvin  faras  sepdek  kvin.  Mil  naŭ- 
cent  kvin,  Li  havas  dek  unu  infanojn.  Sesdek  minu- 
toj  faras  unu  horon,  kaj  unu  minuto  konsistas  el5  sesdek 
sekundoj.  Januaro  estas  la  unua  monato  de  la  jaro. 
Aprilo  estas  la  kvara,  Novembro  estas  la  dek-unua, 
Decembro  estas  la  dek-dua.  La  dudeka  (tago)  de 
Februaro  estas  la  kvindekunua  tago  de  la  jaro.  La 
sepan  tagon6  de  la  semajno  Dio  elektis,  ke  ĝi  estu7  pli 
sankta,  ol  la  ses  unuaj  tagoj.  Kion8  Dio  kreis  en  la 
sesa  tago?  Kiun  daton  ni  havas  hodiaŭ?  HodiaŬ 
estas  la  dudek  sepa  (tago)  de  Marto.  Georgo  Va- 
ŝington  estis  naskita  la  dudek  duan8  de  Februaro  de  la 
jaro  mil  sepcent  tridek  dua. 

i.  Pil  being  simply  a  word  denoting  comparison  is  sufficient  to  ex- 
press more  when  applied  to  an  adjective  or  adverb,but  before  a 
verb,  as  here,  the  full  comparative  adverb  p!l  ftiuito  is  necessary. 

a.  Note  per  as  applied  to  the  instrument. 

3.  Siaj  not  llaj  because  the  reference  is  to  the  subject. 

4.  SfaJ  not  8laJ  because  unuj  and  al&aj  are  the  subjects — not  8l. 

5.  Note  the  use  of  el  to  express  of,  out  of,  and  use  it  in  similar  cases» 

Note  also  the  ace.  after  f  araa  and  the  nom.  after  the  prep.  Si. 

6.  This  sentence  commences  with  the  direct  object,  but  owing  to 

the  ace.  there  can  be  no  ambiguity.  This  construction  is  always 
permissible  when  it  is  desired  to  emphasise  the  object. 

7.  Note  the  phrase  ke  ĝ\  estu  to  translate  the  English  infinitive  to  be. 

This  use  of  the  imperative,  whenever  an  order,  request,  wish, 
desire,  necessity,  ivant,^  convenience,  -merit,  in  fact  anything  of 
the  natnre  of  an  order  is  implied,  is  necessary  in  Esperanto,  and 
and  should  be  carefully  noted  wherever  it  occurs.  Diru,  ke  II! 
amu  slajn  fratojn,  tell  them  to  love  (that  they  love)  their 
brethren, — {Beaufront.) 
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8.  Note  the  ace.  to  express  the  date  en  which  an  event  has  hap- 
pened or  will  happen.  Je  la  dudek  dua  would  be  equally  correct ; 
the  ace.  is  used  instead  of  the  prep.  Je.  Similarly  next  month 
may  be  expressed  Je  la  prokslmo  monato  or  la  proksiman 
monaton. 

Ex.  10.— Fractions,  Multiples,  Collectives. 

Fractions  are  formed  by  adding  on  to  the  cardinals 
and  then  0,  a  or  e,  according  as  they  are  nouns,  adjec- 
tives or  adverbs  : — 

la  kvarono,  la  kvarona  parta 

Multiples  are  formed  by  adding  Obi  to  the  cardinals 
and  then  0,  a  or  e,  according  as  they  are  nouns, 
adjectives  or  adverbs  : — 

la  duoblo,  la  duobla;  duoble. 

Collectives  are  formed  by  adding  Op  to  the  cardinals, 
and  then  adding  0,  a  or  G,  according  as  they  are  nouns, 
adjectives  or  adverbs  : — 

duope,  by  twos,  two  together. 

Vocabulary. 

8S,  denotes  proximity ;  tlu,  that ;  per,  for,  for  the  benefit  of,   in 

tiu  ĈI,  this ;  tie,  there ;  tie  Ĉ4,  order  to  (always  denotes  des- 

here,  &c.  tination  of  action). 

da,  of,  is  wsed  instead  of  de  af-  petl,  to  request,  to  beg,  to  ask  for. 

ter  words  expressing   weight,  post,  after,  behind  (Prep.) 

measure  or  quantity.  kiam,  when,  at  what  time. 

urbo,  town.  foezonl,  to  need,  to  want. 

logrl,    to    dwell,    to    live   in,    to  Pa&'i  to  Pay  or  Pay  f°r- 

inhabit  (I.)  stofo,  stuff,  material. 

aĉetl,  to  buy.  kostl,  to  cost. 

ftu»  or*  clam,  always,  at  every  time. 

kulero,  spoon.  *_«.,   \     Ail_ 

forkn     fork-  *etl>  to  throw- 

21fkaA  venkl»  to  conquer. 

Ei sfs^st  atak|  to  attack- 

SSKSISd.  po^attherateof 

pretll,  to  take.  PaST0,  page  (of  a  book) 

prunte  prenl,  to  borrow  (to  take  f6».1**     ,.  .,    ,„,v 

on  loan).  *"'»  to  finish  (T) 

dankl,  to  thank.  t"*ai  whole,  entire. 

Mi  havas  cent  pomojn1.  Mi  havas  centon  da  pomoj. 
Mi  aĉetis  dekduon  (aŭ  dek-duon)  da  kuleroj  kaj  du 
dekduojn  da  forkoj.  Mil  jaroj  (ati  milo  da  jaroj)  faras 
miljaron.     Unue  mi  redonas  al  vi  la  monon,  kiun2  vi 
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pruntis  al  mi ;  due  mi  dankas  vin  por  la  prunto  ;  trie  mi 
petas  vin  ankatt  poste  prunti  al  mi,  kiam  mi  bezonos8 
monon.  Por  ĉiu  tago  mi  ricevas  kvin  frankojn,  sed  por 
la  hodiatia4  tago  mi  ricevis  duoblan  pagon,  t.  e.  (  =  tio 
estas)  dek  frankojn.  Kvinoble5  sep  estas  tridek  kvin, 
Tri  estas  duono  de6  ses.  Ok  estas  kvar  kvinonoj  de 
dek.  Kvar  metroj  da8  tiu  ĉi  ŝtofo  kostas  naŭ  frankojn  : 
tial  du  metroj  kostas  kvar  kaj  duonon  frankojn  (aŭ  da 
frankoj).  Unu  tago  estas  tricent-sesdek-kvinono  ati 
tricent-sesdek-sesono  de  jaro.  Tiuj  ĉi  du  amikoj  prom- 
enas  ĉiam  duope.  Kvinope  ili  sin  ĵetis  sur  min7,  sed 
mi  venkis  ĉiujn  kvin  malamikojn.  Por  miaj  kvar  infanoj 
mi  aĉetis  dek  du  pomojn,  kaj  al  ĉiu  el8  la  infanoj  mi 
donis  po9  tri  pomoj.  Tiu  ĉi  Kbro  havas  ses-dek  paĝojn  ; 
tial,  se  mi  legos  en  ĉiu  tago  po9  dek  kvin  paĝoj,  mi 
finos  la  tutan  libron  en  kvar  tagoj. 

1.  Note  the  difference  between  these  two  forms.  In  the  first,  cent  is 
the  cardinal  number  and  therefore  invariable,  while  the  direct 
Object  takes  the  ace.  In  the  second,  cento  is  a  unit  of  measure, 
like  a  gross,  and  as  the  direct  objeot,  is  placed  in  the  ace,  while 
pomoj,  governed  by  the  prep,  da  has  the  nom.  form.  The  follow- 
ing sentences  can  also  be  expressed  in  the  two  ways  given. 

a.  Note  accusative  here. 

3.  Note  the  logical  use  of  the  future  tense,  where  in  English  we  should 

use  the  present  indicative.  This  construction  is  general  in  Esper- 
anto, because  a  future  occurrence  is  referred  to.  If  it  is  desired 
to  introduce  an  element  of  doubt,  the  adverb  eble  can  be  added. 

4.  Note  how  the  adverb  hodlau  is  made  into  an  adj.  by  adding  a. 

5.  Note  adverbial  form. 

6.  Note  the  different  use  of  de  and  da. 

7.  This  is  the  first  example  of  the  accusative  Of  direction.    Whenever 

there  is  motion  (actual  or  even  figurative)  implied,  the  object 
towards  which  motion  takes  place  is  put  in  the  ace-  whether  pre- 
ceded by  a  preposition  or  not.     See  later  Ex.  19. 

8.  Note  el,  meaning  of>  out  of. 

9.  Po  is  a  distributive  peculiar  to  Esperanto ;    its  application  is  not 

difficult,  if  you  remember  that  it  does  not  mean  each,  but  at 
the  rate  of. 
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Ex.  11,— Personal  Pronouns. 

The  personal  pronouns  are  :  ml,  I  ;  Ci,  thou;   II,  he; 

ŜI,  she;   ĝ\f  it;    nS,  we;   vl,  you;   HI,  they;    onl,  they, 
we,  people  (the  French  on). 

They  form  the  accusative  by  adding  n, — min,  vin,  &c. 

Vocabulary. 

anstatau,  instead  of,  in  place  of.  ĝartieno,  garden, 

or  dinar  a,  ordinary.  ankaŭ,  also. 

uzi,  to  use.  vokl,  to  call. 

tranĉi,  to  cut.  ĝentSla,  polite,  courteous. 

-j|,    suffix    denoting-    an    instru-  ke,  that  (conj.) 

ment,    pafl,  to  shoot;  pafilo,  vero,  truth. 

gun  ;  tend!,  to  shear;  tOTldliO,  v!ntro,  winter. 

shears  or  scissors.  hejtl,  to  heat  (T.) 

akra,  sharp.  forno,  stove,  furnace. 
Ruso,  a  Russian. 

Mi  legas.     Ci1  skribas  (anstataŭ  "  ci  "  oni  uzas  crdi- 
nare  "vi").     Li  estas  knabo,  kaj  ŝi  estas  knabino.     La 
tranĉilo   tranĉas    bone,    car   ĝi    estas    akra.     Ni   estas 
homoj.     Vi  estas  infanoj.     Hi  estas  Rusoj.     Kie  estas 
la  knaboj  ?     Hi  estas  en  la  ĝardeno.     Kie  estas  la  kna- 
binoj  ?6     Hi  ankaŭ  estas  en  la  ĝardeno.     Kie  estas  la 
tranĉiloj  ?   Hi  kuŝas  sur  la  tablo,     Mi  vokas  la  knabon, 
kaj  li  venas.     Mi  vokas  la  knabinon,  kaj  ŝi  venas.     La 
infano  ploras  car  ĝi2  volas  manĝi.     La  infanoj  ploras 
car  ili3  volas  manĝi.     Knabo,  vi  estas  neĝentila4.     Sin 
joro,   vi  estas  neĝentila.     Sinjoroj,  vi  estas  neĝentilaj 
Oni5  diras,   ke  la  vero  ĉiam  venkas.     En  la  vintro  oni 
hejtas  la  fornojn.     Kiam  oni5  estas  riĉa  (aŭ  riĉaj),  oni 
havas  multajn  amikojn. 

Note. — The  names  ot  members  of  a  nation  are  sometimes  written 
without  a  capital:  rusoj,  &c.  It  is  not  important,  but  capitals 
are  more  in  accordance  with  our  usage.  Names  of  countries  and 
towns  always  have  capitals. 

i.  61  is  very  little  used  in  Esperanto,  even  less  than  its  English 
equivalent  thou. 

a.  CI,  it,  is  used,  as  in  English,  in  connection  with  infants  and  animals 
when  the  sex  is  not  known,  or  not  necessary  to  be  specified. 
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3.  [El,  they,  as  in  English,  is  applied  to  all  genders. 

4.  Note  the  prefix  no.     All  adj  ectives  may  be  modified  in  this  way. 

It  has  the  function  of  the  English  W\  or  In  and  sometimes  not. 

5.  on!,  one,  corresponding  to  the  French  on,  is  much  used  in  Espe- 

ranto. W®  say,  they  say,  ft  is  said,  and  similar  phrases  are 
always  expressed  by  On  I.  It  is  generally  followed  by  the  sing. 
(rlĉa)  but  the  plural  may  occur  (rfcaj). 

6.  -Ino  as  a  suffix  expresses  the  feminine  gender  and  is  of  universal 

application.      Patro,    father;    patrlno,    mother;    onklo,    uncle; 

onklino,  aunt;  knabo,  hoy ;   knabino,  girl;  bovo,  ox;  bovino, 

COW,    &C. 

Ex.  12.-—  Possessive  Pronouns, 

Simple  Tenses,  Active. 

sia»  18a. 

POSSeSSSve  pronouns  are   formed   by   adding  a   to 

the  personal  pronouns : — mi  a,  my,  mine ;  cia,  thy, 
thine;  iia,  his;  sia,  her,  hers;  ĝia,  its;  ma,  our, 
ours;  via,  your,  yonrs ;  05a,  their,  theirs.  They 
follow  all  the  rules  of  adjectives,  taking  the  plural  j 
and  the  accusative  n. 

Sia  is  a  reflexive  pronoun,  referring  back  to  the 
subject  of  the  sentence  or  sub-sentence  in  which  it 
occurs.  Its  proper  use  can  best  be  learnt  from  a  study 
of  the  following  exercises  and  notes. 


Simple  Tenses  of  an  Active  Verb. 


anfin. 

ami 

to  love 

Indie— pres. 

mi  amas 

I  love. 

PAST 

mi  amis 

I  loved. 

FUT. 

mi  amos 

I  shall  (will)  love. 

Conditional 

mi  amus 

I  should  love 

Imperative 

amu 

love  (vl  understood), 

El  amu 

let  him  love,  &c. 
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Vocabulary. 

fldela,  faithful.  corgi,     to    care    for,     to     be 

kurl,  to  run.  anxious  about. 

vespero,  evening:.  gardl,  to  guard,  to  watch  over, 

ĈU,    whether;     the    general  in-            to  look  after. 

terrogative    corresponding  bo        gasto,  guest. 

the  English  do?  did?  &c.  akompanl,  to  accompany  (T.) 
edzOy  a  married  man,  husband.         gl8,Aup  to,  until,  as  far  as. 

montri,  to  show  (T.)  eerol,  to  seek,  to  look  for. 

nova,  new.  pupo,  doll. 

veati,  to  clothe  (T.)  forgesl,  to  forget  (T.). 

V68toy  garment,  clothes  facila,  easy, 
mem,  self,  selves. 

Mia  hundo,  vi  estas  tre  fidela.  Li  amas  min,  sed  mi 
lin  ne  amas.  Mi  volis  lin  bati,  sed  li  forkuris  de  mi. 
Dim  al  mi  vian  nomon.  Ne  skribu  al  mi  tiajn  longajn 
leterojn.  Venu  al  mi  hodiaŭ"  vespere1.  Mi  rakontos  al 
vi  historion.  Cu2  vi  diros  al  mi  la  veron?  La  domo 
apartenas  al  li.  Li  estas  mia  onklo,  car  mia  patro  estas 
lia3  frato.  Sinjoro  Petro  kaj  lia4  edzino  tre  amas  miajn 
infanojn ;  mi  ankaii  tre  amas  iliajn5  (infanojn).  Montru 
al  ili  vian  novan  veston.  Mi  amas  min  mem6,  vi  amas 
vin  mem,  li  amas  sin  mem,  kaj  ĉiu  homo  amas  sin  mem. 
Mia  frato  diris  al  Stefano,  ke  li  amas7  lin  pli,  ol  sin8 
mem.  Mi  zorgas  pri  Si  tiel,  kiel  mi  zorgas  pri  mi  mem, 
sed  si  mem  tute  ne  zorgas  pri  si9  kaj  tute  sin9  ne  gardas. 
Miaj  fratoj  havis  hodiaŭ  gastojn  ;  post  la  vespermanĝo 
niaj  fratoj  eliris10  kun  la  gastoj  el  sia11  domo  kaj 
akompanis  ilin  ĝis  ilia11  domo.  Mi  jam  havas  mian 
ĉapelon ;  nun  serĉu  vi  vian.  Mi  lavis  min  en  mia 
ĉambro,  kaj  si  lavis  sin9  en  sia9  ĉambro.  La  infano 
serĉis  sian12  pupon  ;  mi  montris  al  la  infano,  kie  kuŝas 
ĝia18  pupo.     Oni  ne  forgesas  facile  sian14  unuan  amon. 
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1.  Instead  of  saying:  thl8  evening,  Esperanto  prefers  tO'day  in  the 

evening.  Note  the  adverbial  form :  Similarly,  morgaŭ  matene, 
&c. 

2.  Cu  is  the  general  interrogative,  and  must  always  be  used  unless 

the  sentence  begins  with  one  of  the  interrogative  words  kiu, 
klo,  kia,  &c,  implying  a  question. 

3.  Lla  not  ela,  because  it  does  not  refer  to  the  subiect  of  the  sub- 

sentence  to  which  it  occurs.  If  8ia  were  used  here,  the  trans- 
lation would  be,  because  my  father  is  his  (own)  brother,  which 
is  nonsense. 

4.  Some  commentators  of  these  exercises  have  altered  this  Ha  to  8ia, 

on  the  ground  that  it  refers  to  the  subject  Petro :  forgetting  that 
Sinjoro  Petro  kaj  lia  edzino  together  form  the  subject,  and  that 
sia  being  purely  reflexive  can  never  be  used  to  qualify  the 
subject  itself,  but  only  to  refer  back  to  it. 

5.  Illajn  not  Glajn — a  similar  case  to  Note  3. 

6.  Mem  means  s^in  its  intensive  sense :  it  has  no  reflexive  force  like 

ela. 

7.  Note  the  present  where  we  should  use  the  past.    This  construction 

is  usual  in  similar  cases  and  is,  indeed,  more  correct.  He  did  not 
say  to  Stefano  that  he  loved  him  (in  the  past)  but  that  he  loves 
him  at  the  time  of  speaking. 

8.  Sin  not  II n  because  it  refers  to  the  subject  of  the  sub-sentence,  II. 

This  sentence  is  contracted.  In  full  it  would  be  Ol  (II  amas)  sin 
mem. 

9.  SI  and  sin  notA8l  and  Sin,  because  they  refer  to  the  subject  of  the 

sub-sentence  ŜI. 

10.  Note  the  prep,  el  prefixed  to  the  verb  and  then  repeated,  This 
custom  is  general,  and  adds  to  the  clearness,  though  it  may 
appear  tautological  to  us. 

ix.  Sia  and  Ilia  must  both  be  translated  in  English  by  their,  which 

causes  ambiguity,  whereas  the  Esperanto  is  perfectly  definite. 
xa.  Sian  not  glan,  because  it  refers  to  the  subject. 

13.  Cia  not  sia,  because  pŭpo  is  the  subject  of  the  sub-sentence. 

14.  Sian,  because  it  refers  to  the  subject  on!. 

Remark. — It  is  very  important  that  the  use  and  limitations  of  the 
reflexive  pronoun  8l  and  its  derivatives  be  clearly  understood.  The 
only  safe  guide  is  to  remember  that  the  use  of  8la  depends  on  its 
reference  to  the  subject  of  the  actual  sentence  or  sub-sentence  In 
which  it  occurs.  In  this  respect  Esperanto  differs  from  Latin. 
( ' De  Beaufront), 

When  a  participle  is  used  to  qualify  a  direct  object,  and  in  its  turn 
(as  a  trans,  verb)  is  followed  by  another  direct  object,  ambiguity  may 
arise  owing  to  the  prononn  of  the  participial  clause  not  being 
expressed.  LI  vidis  sin  mortigantan  8lan  Knfanon.  Whose  child 
was  killed,  his  or  hers?  In  such  cases,  as  clearness  is  the  essence  of 
an  International  Language,  it  is  better  to  simplify  the  sentence 
thus  : — Li  vidis  ŝin  kiu  mortigas  8ian  infanon  (hers)  or  /*  vidis  tin 
kiu  mortigas  lian  infanon  (his).  (Fructier).  See  also  Remark  on 
adjs.  and  parts,  used  predicatively,  end  of  Ex.  33. 
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Ex.  13.— Compound  Tenses,  Active. 

Compound  tesiS&S  are  formed  from  the  active  parti- 
ciples, of  wbich  there  are  three  in  Esperanto  — 

Pres.— anta       amanta,    loving. 

Past — inta  aminta,     loved,  having  loved. 

Fut.— onta  amenta,    about  to  love. 

These  are  veritable  adjectives  and  take  the  plural  J  and  ace.  R 
when  the  construction  requires  it : — 

Ni  estas  amantaj,  we  are  loving,  &c. 
They  also  become  adverbs  by  changing  the  final  a  to  6 : — 

amante,  lovingly. 
And  nouns  by  changing  the  final  atoC:  -amanto,  a  lover. 

The  auxiliary  verb  is  est!,  both  for  the  active  and 
passive  voices. 

This  may,  at  first  view,  appear  strange ;  but  if  we  remember 
that  the  English  and  French  say  /  have  been,  and  the  Germans 
/  am  been,  it  will  be  seen  that  there  is  no  reason  why  one  auxiliary 
should  be  preferred  to  another,  and  that  there  is  no  necessity  for  two. 

Esperanto  haying  a  distinct  set  of  participles  for  the  passive,  is 
able  to  dispense  with  one  auxiliary  without  impairing  its  clearness. 

Table  of  Compound  Tenses.  Active. 

Infinitive  : — ssti  amanta,  to  be  loving ;  est!  aminta, 

to  have  loved  ;  esti  amonta,  to  be  about  to  love. 

Mi  estas  amanta,  I  am  loving. 

Mi  estas  aminta,  I  have  loved. 

Mi  estas  amenta,  I  am  about  to  love. 

Mi  estls  amanta,  I  was  loving. 

Mi  estis  aminta,  I  had  loved. 

Mi  estis  amonta,  I  was  about  to  love. 

Mi  estOS  amanta,  I  shall  be  loving. 

Mi  est08  aminta,  I  shall  have  loved. 

Mi  est03  amonta,  I  shall  be  about  to  love. 

Mi  estus  amanta,  I  shoujd  be  loving. 

Mi  estus  amenta,  I  should  have  loved. 

Mi  estus  amonta,  I  should  be  about  to  love. 

EstU  amanta,  be  loving. 

Estu  amonta,  be  about  to  love. 

N.B. — Do  not  forget  to  add  J  if  the  pronoun  is  plural.  If  vl  it 
used  in  the  singular,  of  course  the  part,  remains  sing. 

Ml  estas  aminta  may  be  literally  translated  /  mm  (in  a  state  of) 
having  loved,  &c.  - 
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The  Passive. 

The  passive  is  formed  by  the  auxiliary  verb  esti  and 
the  passive  participles  of  which  there  are  three  : — 

Pres. — ata      amata,  loved  (at  the  present  time). 
Past  — ita        amita,    havingf  been  loved  (in  the  past). 
Fut.  — Ota       amota,  about  to  be  loved. 

Primarily  adjectives,  they  may  become  nouns  in  the  same  way 
as  the  active  participles,  and  receive  the  adverbial  ending-  e,  as  ex- 
plained in  the  notes. 

Table  of  Passive  Tenses. 

Infinitives— Esti  amata,         to  be  loved. 

Esti  amita,  to  have  been  loved. 

Esti  amota,         to  be  about  to  be  loved. 

Mi  estas  amata,         I  am  being  loved. 
Mi  estas  amita,  I  have  been  loved. 

Mi  estas  amota,  I  am  about  to  be  loved. 

Mi  estis  amata,  I  was  being;  loved. 

Mi  estis  amita,  I  had  been  loved. 

Mi  estis  amota,  I  was  about  to  be  loved. 

Mi  estoa  amata,  I  shall  be  loved. 

Mi  estOS  amita,  I  shall  have  been  loved. 

Mi  estOS  amOta,  I  shall  be  about  to  be  loved. 

Mi  estus  amata,  I  should  be  being;  loved. 

Mi  estus  amita,  I  should  havt*  been  loved. 

Mi  estus  amOta,  I  should  be  about  to  be  loved. 

Estu  amata,  Be  loved. 

EstU  amOta,  Be  loved  (at  some  future  time). 

N.B.— Do  not  forget  to  add  J  if  the  pron.  is  plur.  Mi  estas  amita, 
may  be  literally  translated  I  am  (in  a  state  of)  having  been  loved 
and  so  on. 

The  English  prep,  following-  the  passive  verb  is 
expressed  by  de  for  the  agent  and  per  for  the  instru- 
ment : — 

Li  estas  batita  de  la  patro  per  bastono. 

The  Days  of  the  Week  are: — 

1.  dimanĉo,      2.  lurscio,      3.  mardo,      4.  merkredoy 
5.  jaudo,    6.  vendredo,    7.  sabato. 

N.B. — No    capital  initials. 
B 
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eidi,  to  sit  (I.) 

silenti,  to  be  silent. 

hierau,  yesterday. 

renkonti,  to  meet. 

8aluti,  to  salute,  to  greet. 

morgaŭ,  to-morrow. 

post  morg-aŭ,  the  day  after  to- 
morrow. 

viziti,  to  visit. 

kuzo,  cousin. 

plezuro,  pleasure. 

horloĝo,  clock. 

timi,  to  fear. 

dormi,  to  sleep. 

vekJ,  to  wake,  to  arouse  (T.) 

ceil,  to  know  (never  persons, 
which  is  koni.) 

tuj,  immediately,  at  once. 

leciono,  lesson. 


Vocabulary. 

Instrul,  to  instruct,  to  teach. 

puni,  to  punish. 

eurda,  deaf. 

muta,  dumb,  mute. 

tuŝl,  to  touch. 

spegllSo,   looking-  glass,  mirror. 

kara,  dear,  precious. 

ordonl,  to  order. 

babili,  to  chatter. 

kandolo,  candle. 

graja,  gay,  glad,  merry. 

danci,  to  dance. 

mart;,  to  die. 

Ĉesi,  to  cease  (I.) 

petoll,   to  play  the  fool,   to   be 

mischievous. 
pro,   for,   on  account  of,  owing 

to  (cause). 


Nun  mi  legas,  vi  legas  kaj  li  legas  ;  ni  ĉiuj  legas. 
Vi  skribas,  kaj  la  infanoj  skribas  ;  ili  ĉiuj  sidas  silente 
kaj  skribas.  Hieraŭ  mi  renkontis  vian  filon,  kaj  li  gentile 
salutis  min.  Hodiaŭ  estas  sabato,  kaj  morgaŭ  estos 
dimanĉo.  Hieraii  estis  vendredo,  kaj  post-morgaŭ 
estos  lundo.  Antaŭ*  tri  tagoj1  mi  vizitis  vian  kuzon  kaj 
mia  vizito  faris  al  li  plezuron.  Cu  vijam  trovis  vian 
horloĝon  ?  Mi  ĝin  ankoraŭ*  ne  serĉis  ;  kiam  mi  finos8 
mian  laboron,  mi  serĉos2  mian  hc-rloĝon,  sed  mi  timas, 
ke  mi  ĝin  jam  ne  trovos.  Kiam  mi  venis  al  li,  li  dormis; 
sed  mi  lin  vekis.  Se  mi  estus  sana,  mi  estus  feliĉa3. 
Se  li  scius4,  ke  mi  estas  tie  ĉi,  li  tuj  venus  al  mi.  Se 
la  lernanto  scius5  bone  sian  lecionon,  la  instruanto  lin 
ne  punus.  Kial  vi  ne  respondas  al  mi?  Cu  vi  estas 
surda  aŭ  muta?  Iru  for  !  Infano,  ne  tuŝu  la  spegulon  ! 
Karaj  infanoj,  estu  ĉiam  honestaj.  Li  venu6,  kaj  mi 
pardonos  al  li.  Ordonu  al  li,  ke  li  ne  babilu7.  Petu 
ŝin,    ke   ŝi   sendu7  al  mi  kandelon*     Ni  estu  gajaj,   ni 
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uzu  bone  la9  vivon,  car  la  vivo  ne  estas  longa.  Si  volas 
danci.  Tiu  ĉi  urbo  havas  milionon  da  loĝantoj.  La 
infano  ne  ĉesas  petoli. 

i.  Three  days  ago  and  similar  English  phrases  are  always  expressed 
in  Esperanto  in  this  way,  before  three  days,  &c. 

a.  Note  that  our  prep,  for  is  included  in  the  verb,   which  simply 
takes  the  ace. 

3.  This  sentence  should  be  carefully  noted,  as  it  illustrates  the  fact 

that  Esperanto  always  uses  the  conditional  in  US,  where  a  real 
condition  or  supposition  (that  is  when  the  fact  is  non-existent) 
is  implied.  We  should  say  in  English,  if  I  were  well  (subj.),  and 
the  French,  if  I  was  (imp.)  both  of  which  are  less  logical. 

4.  Here  again  a  condition  is  implied,  so  the  conditional  is  used  instead 

of  our  subjunctive.     If  he  knew  (which  he  does  not),  he  would,  &c. 

5.  Note  the  conditional  in  place  of  our  pluperfect  subj.,  again  because 

the  fact  is  not  so.  SclllS  is  here  to  be  translated  knew  or  had 
known.  But,  if  the  learner  knows  his  lesson  well,  would  be  SO 
la  lernanto  scias  bone  sian  lecionon,  la  instruanto  lin  ne  punao 

or  08.  The  conditional  mood  is  thus  shown  to  have  no  time  value 
and  must  be  translated  according  to  the  context. 

6.  This  form  of  the  imperative  can  only  be  translated  by  a  circumlo- 

cution, let  him  come,  but  in  Esperanto  any  per.  pron.  can  be  used 
in  this  way.     It  is  really  a  shortened  form  of  diru  al  II,  ke  II  venu. 

7.  Note  these  further  examples  of  the  imperative  used  to  replace  our 

infinitive.  Order  him  not  to  chatter.  Ask  her  to  send  me  a 
candle.  In  one  case  there  is  an  order,  in  the  other  a  request. 
See  Note  7,  Ex.  9. 

8.  Note  the  future  used  here  is  place  of  our  past,  it  is  more  logical.      ' 

9.  This  is  another  instance  where  the  def.  art.  is  aot  translated  in 

English.      See  Remark  Ex.  18. 
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flu!,  to  flow.  atendl,  to  wait,  to  expect. 

movi,  to  move  (T.)  savi,  to  save,  rescue. 

strato,  street.  mondo,  world. 

fali,  to  fall.  lingfvo,  language. 

peki,  to  sin.  grava,  important. 

intend,  to  intend.  pasero,  sparrow. 

sen,  without  (privative  =  ««).       kapti,  to  catch. 

levi,  to  lift,  to  raise  (T.)  agio,  eagle. 

rlproĉl,  to  reproach.  aoldato,  soldier. 

meriti,  to  merit,  to  deserve.        konduki,  to  conduct,  lead. 

mensogi,  to  tell  a  lie.  aresti,    to   arrest,    to  take  into 

nasi,  to  pass  (I.)  custody. 

neniam,  never.  «"»>  through. 

neniu,  no  one,  nobody.  Juĝl,  to  judge,  to  try  (judicially). 

Fluanta  akvo  estas  pli  pura,  ol  akvo  staranta  sen- 
move.  Promenante1  sur  la  strato,  mi  falis.  Kiam 
Nikodemo  batas  Jozefon,  tiam  Nikodemo  estas  la 
batanto2  kaj  Jozefo  estas  la  batato2.  Al  homo,  pekinta3 
senintence,  Dio  facile  pardonas.  Trovinte4  pomon,  mi 
ĝin  manĝis.  La  falinta5  homo  ne  povis  sin16  levi.  Ne 
riproĉu  vian  amikon,  car  vi  mem  pli  multe  meritas 
riproĉon ;  li  estas  nur  unufoja  mensoginto6,  dum  vi 
estas  ankoraŭ  nun  ĉiam  mensoganto7.  La  tempo  pa- 
sinta  jam  meniam  revenos  ;  la  tempon  venontan8  neniu 
ankoraŭ  konas.  Venu,  ni  atendas  vin,  Savonto9  de  la 
mondo.  En  la  lingvo  ,,  Esperanto  "  ni  vidas  la  eston- 
tan8  lingvon  de  la  tuta  mondo.  Aŭgusto  estas  mia  plej 
amata10  filo.  Mono  havata10  estas  pli  grava  ol  havita11. 
Pasero  kaptita12  estas  pli  bona,  ol  agio  kaptota.  La 
soldatoj  kondukis  la  arestitojn13  tra  la  stratoj.  Li  venis 
al  mi  tute  ne  atendite14.  Homo,  kiun  oni  devas  juĝi,. 
estas  juĝoto15. 

i.  Note  the  adverbial  form  of  the  part.  This  construction  is  very 
common  in  Esperanto  and  is  most  concise  and  useful,  but  should' 
Only  be  used  when  the  part,  relates  to,  but  does  not  qualify,  the" 

•     tof  b    * 


subject  of  the  sentence  :  in  other  words,  when  the  subject  of  both 
the  principal  and  adverbial  clauses  is  the  same.  Here  the  sentence 
might  be  translated,  as  (or  while)  I  am  walking  in  the  street,  I  fell. 
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2.  Note  how  both  the  act.  and  pass,  parts,  become  nouns  by  simply 

changing  the  final  a  into  0  :— The  beating  person  and  the 
beaten  person. 

3.  Adjectival,  qualifying  homo,  the  subject  being  Dlo.     If  adverbial, 

it  would  mean  God  having  sinned,  &c. 

4.  See  note  x,  ml  being  the  subject  of  both  clauses,  the  adverbial  form 

is  correct.  But  to  translate  the  sentence,  He  having  found  an 
apple,  I  ate  it,  we  could  not  say  li  trovinte  portion,  mi  gin  mangis 
because  each  clause  here  has  its  own  subject.  In  such  a  case  the 
sentence  must  be  turned  :— kiam  li  trovis  portion,  mi  ĝin  manĝis 
The  adverbial  form  being  clearly  not  applicable. 

5.  Note  the  past  part,  active,  where  from  English  analogy  we  might 

expect  the  passive.  This  confusion  arises  from  the  fact  that 
English,  in  common  with  most  languages  has  only  one  part, 
for  both  active  and  passive  voices.  In  this  case  the  full  meaning 
is :  the  man  tvho  has  fallen.  The  idea  is  active  not  passive. 
A  further  reason  is  that  tali  is  intransitive,  and  no  intransitive 
verb  can  have  a  passive  part. 

6.  This   phrase   cannot  be  translated  without  some  circumlocution 

The  past  part,  active  ending  in  O  shows  that  it  is  a  noun  and 
means  a  person  who  has  lied  (at  some  past  time).  The  adjectival 
form  of  unufoja  (literally  a  one-timer)  agrees  with  it.  The  same 
idea  might  be  expressed  unufoje  mensoginta,  where  an  adverb  is 
properly  used  to  qualify  the  part. 

7.  The  pres.  part,  denotes  that  the  action  is  continuing'  at  the  present 

time,  and  this  idea  is  included  in  the  noun  formed  from  it. 

8.  Future  part,  active.     Note  that  it  is  treated  as  a  true  adj.   by 

agreeing  in  case  with  its  noun. 

9.  At  first  view,  it  might  appear  that  this  word  should  be  in   the 

ace,  the  same  as  vin,  but  if  the  sentence  is  turned  round,  venu, 
SavontO,  &c. ,  it  will  be  seen  to  be  a  true  vocative,  which  always 
has  the  nom.  form.  Another  way  of  looking  at  it  would  be  to 
regard  SavontO  as  a  predicate,  or  something  "said  about"  vin, 
in  which  case  kiu  estas  would  be  understood. 
xo.  Pres.  part.  pass,  -ata,  implies  that  the  action  is  continuing  at 
the  time  spoken  of. 

11.  Past  part.  pass,  -ita,  implies  that  the  action  has  taken  place  at 
some  previous  time. 

12.  ita,  because  the  act  is  completed.  Compare  with  havata  in 
previous  sentence. 

13.  An  example  of  the  past  part.  pass,  converted  into  a  noun  and 
treated  accordingly. 

14.  Adverbial,  because  it  refers  to  the  subject  II. 

15.  Fut.  part.  pass,  converted  into  a  noun.  Note  its  conciseness  in 
expressing  the  person  about  to  be  judged: — the  accused. 

16.  Note  Sin  lev!.  This  verb  being  transitive,  requires  an  object. 
Instead  of  sin  levi,  levigi  (to  become  raised)  might  be  used. 
See  later,  Ex.  30.  In  English,  one  form  of  the  verb  may  have 
two  or  three  senses,  not  so  in  Esperanto. 


30  EXERCISE  15. 

i  Remark. — This  exercise  has  been  explained  at  length  because  ot 
its  importance.  The  proper  use  of  the  adverbial  part,  (though  really 
simple)  is  sometimes  a  difficulty  for  beginners.  The  following  ad- 
ditional sentences  may  help  to  show  the  learner  what  to  avoid. 

Being  ill,  I  cannot  visit  you,  estanto  malsana,  mi  tie  povae 
Vlzitl  Vin,  is  correct  for  the  reasons  stated  above  ;  but,  being  ill,  he 
comes  to  see  me,  cannot  be  translated  estante  malsana  \\  vizitas 
mill,  because  the  first  clause  has  I  for  subject  and  the  second  he. 
Such  an  Esperanto  sentence  would  mean  in  English  :  he  being  ill 
comes  to  visit  me.  The  sentence  must  be  turned  :  Car  mi  CStas 
malsana,  li  Vizitas  mill.  Similarly,  the  enemy  having  run  away,  we 
entered  the  town,  cannot  be  la  malamikoj  forkurlnte,  &c,  but,  post 
kiam  la  malamikoj  forkuris  ni  eniris  en  la  urbon.    (Fruictier.) 

This  construction  must  not  be  confounded  with  the  M  Ablative 
absolute"  in  Latin. 


Ex.  15.— Compound  Tenses,  Active. 

Nun  li  diras  al  mi  la  veron.  Hieraŭ  li  diris  al  mi  la 
veron.  Kiam  vi  vidis  nin  en  la  salono,  li  jam  antaue1 
diris  al  mi  la  veron  (aŭ  li  estis  dirinta  al  mi  la  veron). 
Li  diros  al  mi  la  veron.  Kiam  vi  venos2  al  mi,  li  jam 
antaue  diros  al  mi  la  veron  (aŭ  li  estos  dirinta  al  mi  la 
veron  ;  aŭ  antaŭ  ol  vi  venos  al  mi,  li  diros  al  mi  la 
veron).  Se  mi  petus3  lin,  li  dirus3  al  mi  la  veron.  Mi 
ne  farus3  la  eraron,  se  li  antaŭe  dirus3  al  mi  la  veron 
(aŭ  se  li  estus  dirinta  al  mi  la  veron).  Kiam  mi  venos2, 
diru  al  mi  la  veron,  Kiam  mia  patro  venos2,  diru  al  mi 
antaŭe  la  veron  (au  estu  dirinta  al  mi  la  veron).  Mi 
volas  diri  al  vi  la  veron.  Mi  volas,  ke  tio,  kion4  mi 
diris,  estu5  vera  (aŭ  mi  volas  esti  dirinta  la  veron). 

i.  Adverb  formed  from  prep,  by  adding  e. 

a.  Note  the  future  in  place  of  our  present.     The  idea  is  future. 

3.  Note  the  conditional  in  both  members  of  the  sentence.  If  I  had 
asked  him  (which  I  did  not),  he  would  have  told  me  the  truth 
(which  he  did  not).  The  whole  statement  is  imaginary  or  con- 
ditional. But,  ///Should  (or  shall)  ask  him,  he  would  (or  will) 
tell  me  the  tndh,  is  a  statement  of  fact,  and  is  translated,  86  ml 
petos  lin,  II  diros,  &c.    See  Note  5,  Ex.  13. 
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4.  Note  the  ace.  in  the  sub-sentence  governed  by  dlrlS.     This  is  a 

point  that  requires  care.     See  Note  3,  Ex.  22. 

5.  Note  the  imperative  with  k©  after  a  wish,  to  replace  our  infinitive. 

See  Note  7,  Ex.  9. 

Ex.  16.— Passive. 
Vocabulary. 

Invltl,  to  invite  VOJO,  road,  way. 

sekvl,  to  follow.  agi,  to  act  (I.) 

konstrui,  to  construct.  pastro,  priest,  pastor. 

ŝuldl,  to  owe.  kameno,  fireplace,  hearth, 

oro,  gold.  poto,  pot. 

ring-o,  ring.  kaldrono,  kettle 

lerta,  skilful,  clever.  boll,  to  boil  (I.) 
projecto,  project,  scheme,  plan.        boligl,  to  boil  (T.) 

inĝeniero,  engineer.  pordo,  door. 

fero,  iron.  kortO,  yard,  court. 

Mi  estas  amata1.  Mi  estis  amata.  Mi  estos  amata. 
Mi  estus  amata.  Estu  amata.  Esti  amata.  Vi  estas 
lavita2.  Vi  estis  lavita.  Vi  estos  lavita.  Vi  estus 
lavita.  Estu  lavita.  Esti  lavita.  Li  estas  invitota. 
Li  estis  invitota.  Li  estos  invitota.  Li  estus  invitota. 
Estu  invitota.  Esti  invitota.  La  surtuto  estas  aĉetita 
de3  mi,  sekve4  ĝi  apartenas  al  mi.  Kiam  via  domo  estis 
konstruata1,  mia  domo  estis  jam  longe  konstruita2. 
Estu  trankvila,  mia  tuta  ŝuldo  estos  pagita  al  vi  baldaŭ. 
Mia  ora  ring-o  ne  estus  nun  tiel  longe  serĉata,  se  ĝ\  ne 
estus5  tiel  lerte  kaŝita  de3  vi.  Laŭ  la  projekto  de  la 
inĝenieroj  tiu  ĉi  fervojo  estas  konstruota  en  la  daŭro  de 
du  jaroj  ;  sed  mi  pensas,  ke  ĝi  estos  konstruata6  pli  ol 
tri  jarojn7.  Honesta  homo  agas  honeste.  La  pastro, 
kiu  mortis  antaŭ  nelonge  (aŭ  antaŭ  nelonga  tempo), 
loĝis  longe  en  nia  urbo.  Cu  hodiaŭ  estas  varme11  aŭ 
malvarme  ?  Sur8  la  kameno  inter  du  potoj  staras  fera 
kaldrono  ;  el  la  kaldrono,  en  kiu  sin9  trovas  bolanta 
akvo,  eliras  vaporo  ;  tra  la  fenestro,  kiu  sin9  trovas 
apud  la  pordo,  la  vaporo  iras  sur8  la  korton10, 
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i  &  2.  See  Notes  io  and  u,  Ex.  14.  Ata  denotes  that  the  action  is 
continuing  at  the  present  time,  Ita  that  it  has  taken  place  in  the 
past  and  is  no  longer  in  progress.  When  your  house  was  being" 
built,  my  house  had  already  been  \}\\\\\for  a  long  time. 

3.  De  is  the  prep,  used  after  the  pass.  part,  to  translate  our  by,  except 

an  instrument  is  specified  when  per  is  used. 

4.  Note  the  adverb  formed   from    the    verb    sekvi.     This    may    be 

translated,  it  follows,  therefore  or  conseqtiently. 

5.  Note  the  conditional,  when  we  she  jld  use  the  subj.     If  it  had  not 

been.     See  Note  3,  Ex.  15  and  Note  5,  Ex.  13. 

6.  Owing"  to  the  absence  in  English  of  a  special  pass,  part.,  we  are 

obliged  to  translate  this  by  the  act.  part,  which  is  illogical. 

7.  Note  ace.  denoting  duratio7i  of  time. 

8.  Note  the  use  of  8Ur  to  translate  our  in. 

9.  Note  the  reflexive  phrase  Sin  trovas — literally  finds  itself,  although 

estas  or  troviĝas  (see  Ex.  30)  might  also  be  used. 

10.  Note  the  ace.  denoting  motion  to  to  place. 

11.  Note  the  adverbial  form  in  relation  to  the  weather. 

Ex.  17- — Accusative  of  Direction. 

The  Accusative  of  Direction. — When  direction 
(actual  or  figurative)  is  implied,  the  noun,  adjective  and 
even  adverb  takes  the  ace.  n.  Kie  vl  estas,  where  are 
yoti ;  Kien  Vl  iras,  whither  are  you  going.  Al,  ĝis 
and  tra  are  the  only  prepositions  which  can  never  have 
an  ace.  after  them,  as  they  sufficiently  indicate 
direction.  Study  the  following  exercise  carefully,  and 
also  in  this  connection  Ex.  19. 

Vocabulary. 


tenl,  to  keep,  to  hold. 

ekster,  outside,  without. 

vojaĝi,  to  travel. 

sego,  seat,  chair. 

piedo,  foot. 

benko,  bench. 

meti,  to  put,  to  place. 

kanapo,  sofa,  couch. 

muso,  mouse. 

lito,  bed,  (to  lie  on). 

super,    over,   above  (without 

contact.) 
aero,  air. 
kafo,  coffee. 
teo,  tea. 
sukero,  sugar. 


kremo,  cream. 

interne,  within,  inside  oh 

krem,  besides,  save,  except,  not 

including. 
ftanĈO,  bethrothed  person, 
hirundo,  swallow. 
trans,  across. 
rivero,  river. 
estro,  chief,  leader. 
atenta,  attentive. 
kvankam,  although. 
dubi,  to  doubt. 
estimi,  to  esteem. 
fi!  fie! 

abomeno,  abomination. 
rapida,  quick,  rapid. 
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Kie  vi  estas?  Mi  estas  en  la  ĝardeno.  Kien1  vi  iras? 
Mi  iras  en  la  ĝardenon1.  La  birdo  flugas  en  la  ĉambro 
(=ĝ*i  estas  en  la  ĉambro  kaj  flugas  en  ĝi).  La  birdo 
flugas  en  la  ĉambron1  (  =  ĝi  estas  ekster  la  ĉambro  kaj 
flugas  nun  en  ĝin1).  Mi  vojaĝas  en  Hispanujo.  Mi 
vojaĝas  en2  Hispanujon1.  Mi  sidas  sur  seĝo  kaj  tenas 
la  piedojn  sur  benko.  Mi  metis  la  manon  sur  la  tablon1. 
El  sub  la  kanapo  la  muso  kuris  sub  la  liton1,  kaj  nun  ĝi 
kuras  sub  la  lito.  Super3  la  tero  sin  trovas  aero. 
Anstataŭ  kafo  li  donis  al  mi  teon  kun  sukero4,  sed  sen 
kremo4.  Mi  staras  ekster  la  domo,  kaj  li  estas  interne. 
En  la  salono  estis  neniu  krom  li  kaj  lia  fianĉino.  La 
hirundo  flugis  trans  la  riveron1,  car  trans  la  rivero  sin 
trovis5  aliaj  hirundoj.  Mi  restas  tie  ĉi  laii  la  ordono  de 
mia  estro.  Kiam  li  estis  ĉe  mi,  li  staris  tutan  horon6 
apud  la  fenestro.  Li  diras,  ke  mi  estas  atenta.  Li 
petas,  ke  mi  estu7  atenta.  Kvankam  vi  estas  riĉa,  mi 
dubas,  cu8  vi  estas  feliĉa.  Se  vi  scius9,  kiu  li  estas,  vi 
lin  pli  estimus9.  Se  li  jam  venis10,  petu  lin  al  mi.  Ho, 
Dio !  kion  vi  faras  !  Ha,  kiel  bele!11  For  de  tie  ĉi ! 
Fi,  kiel  abomene  I11    Nu,  iru  pli  rapide  ! 

i.  Note  the  ace.  of  direction. 

2.  En  is  here  translated  by  to  or  into, 

3.  Super  means  above  without  contact,  as  contrasted  with  8Ur,  which 

is  on,  in  contact. 

4.  Note  the  nom.  after  the  prep.     But  of  course  we  should  say,  If 

donis  al  mi  sukeron. 

5.  Note  8in  trovis  in  place  of  estJs.     This  is  very  usual. 

6.  The  ace.  of  duration. 

7.  Note  imp.  to  replace  our  inf.  after  requests.     See  Note  7,  Ex.  9. 

8.  Cu  for  80  when  our  if  can  be  replaced  by  whether. 

9.  Note  the  conditional  in  both  members  of  the  sentence.      If  you 

knew  (which  you  evidently  do  not)  who  he  is,  you  would  esteem 
him  more.     See  Notes,  Ex.  13. 

10.  The  simple  past  is  preferred  to  the  compound  estas  veninta. 
Note  the  contraction  of  the  concluding  phrase :  Ask  him  (to 
come)  to  me. 

11.  Note  adverbial  form  in  these  expressions.     See  Note  4,  Ex.  5. 
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Ex.  18-— The  Article.     Compound  Words. 
Vocabulary. 

artikOlO,  article  [gram.).  8imp!a,  simple. 

tlam,  then,  at  that  time.  ligfi,  to  tie,  to  bind. 

objokto,    object,    thing,    matter  radiko,  root. 

in  question.  80rti,  to  give  out  a  sound  (I.) 

tia,  such,  that  kind  of.  klara,  clear. 

komprenl,  to  understand.  postuSS,   to  require,   to  demand, 
ekzempSo,  example.  exact. 

Polo,  a  Pole.  gramatiko,    grammar  (science). 

oportuna,  convenient,  handy.  naceo,  nation. 

necesa,  necessary.  diversa,  diverse,  various. 

prepoziclo,  preposition.  gjpo,  ship. 

hunmVto^compose,    put  to-        'SSSST^'  %  bLeakl^     n 
e-ether  *»*"»in«»«i    v "     ■**-         aboni,  to  subscribe  (to  a  journal). 

La  artikolo  ,,la"  estas  uzata  tiam1,  kiam  ni  parolas 
pri  personoj  au  objektoj7  konataj.  Gia  uzado  estas  tia2 
sama  kiel  en  la  aliaj  lingvoj.  La  personoj,  kiuj  ne 
komprenas  la  uzadon  de  la  artikolo  (ekzemple3  Rusoj 
aŭ  Poloj,  kiuj  iie  scias  alian  ling^von  krom  sia  propra), 
povas  en  la  unua  tempo  tute3  ne  uzi  la  artikolon,  car  ĝ*i 
estas  oportuna4  sed  ne  necesa.  Anstataŭ  "la"  oni 
povas  ankau  diri  "1"'  (sed  nur  post  prepozicio,  kiu 
finiĝas  per  vokalo).  Vortoj  kunmetitaj  estas  kreataj 
per  simpla  kunlig-ado  de  vortoj  ;  oni  prenas  ordinare  la 
purajn  radikojn,  sed,  se  la  bonsoneco  aŭ  la  klareco 
postulas,  oni  povas  ankaŭ  preni  la  tutan  vorton,  t.  e. 
la  radikon  kune  kun  ĝia  gramatika  finiĝo.  Ekzemploj  : 
skribtablo  aŭ  skribotablo  (  =  tablo,  sur  kiu  oni  skribas)  ; 
internacia  (  =  kiu  estas  inter  diversaj  nacioj) ;  tutmonda 
( =  de  la  tuta  mondo) ;  unutaga  ( =  kiu  dauras  unu  tag-on) ; 
unuataga  (  =  kiu  estas  en  la  unua  tago) ;  vaporŝipo 
(  =  ŝipo,  kiu  sin6  movas  per  vaporo) ;  matenmanĝi, 
tagmanĝi,  vespermanĝi,  abonpago  (=  pago  por  la 
abono). 
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i.  flam,  klam,  then,  when,  is  often  used  in  place  of  when. 

a,  Tla,  would  be  translated  here  by  the  ;  use  tia  in  similar  cases  when 
followed  by  klel. 

3.  Note  the  adverbial  form. 

4.  English  people  are  apt  to  confuse  oportuna,  convenient,  handy, 

with  konvena,  fitting:,  suitable. 

5.  t.  6.  is  an  abbreviation  of  tlo  OStas,  that  is. 

6.  Note  the  reflexive  form,  analogous  to  8ln  trovas.     Note  9,  Ex.  16. 

Movigas,  could  also  be  used.     See  Ex.  30. 

7.  QbjektO,  is  used  to  express  the  English  word  subject  in  many 

of  its  senses.     The  Esperanto  word  SllbjektO  is  limited  to  the 
subject  of  a  verb. 

Remark. — With  one  exception,  the  definite  article  la  is  used 
as  in  English.  This  exception  is  that  the  article  is  used  in  Esperanto 
to  show  that  the  noun  expresses  the  total  of  the  beings  or  things 
it  represents,  which  is  the  reverse  of  the  English  custom  : — La  honrio 
estas  mortema,  man  is  mortal  (all  men).  La  reiigio  estas  res- 
pektintia,  religion  is  worthy  of  respect  (all  religion,  in  the  widest 
sense  of  the  word).  La  infanoj  estas  kredemaj,  children  are 
credulous  (all  children,  children  as  a  class).  La  simioj  estas  tre 
Imitemaj,  monkeys  are  very  imitative  (all  monkeys).  La  medicino 
estas  soienco,  kaj  la  pentrado  estas  arto,  medici?ie  (as  a  whole) 
is  a  science,  and  fainting  (as  a  whole)  is  an  art.  La  hajlo  estas 
tre  malutila  al  la  vinbero,  hail  (all  hail)  is  very  hurtful  to  the  grape. 
(as  a  whole).  But  we  should  say  Hajlo  falas,  hail  falls  (not  the 
whole    hail,     but    only    a    part    of    it).  See     De     Beaufront's 

u  Commentaire." 

The  usage  with  respect  to  countries  and  proper  names  is  the 
same  as  in  English. 

Ex.  19- — Prepositions  and  the  Accusative  of 
Direction. 

Vocabulary, 

rtomlnatlvo,  nominative.  la,  of  some  kind 

lam,  at  some  time,  ever.  veturi,  to  travel,  to  journey  (by 

akuzativo,  accusative.  vehicle). 

tie,  there.  die,  has  a  distributive  force,  not 

depend!  de,  to  depend  on.  also  a  negative  meaning  as  in 

kauzo,  cause,  reason.  English. 

esprimj,  to  express.  flanko,  side. 

direkti,  direct.  dekstra,  right-hand. 

oell,  to  aim.  neniel,  nohow,  in  no  way. 

flnl,  to  finish  (T.)  nek— nek,  neither— nor. 

egala,  equal,  alike. 
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Ciuj  prepozicioj  per  si  mem  postulas  ĉiam  nur  la 
nominativon.  Se  ni  iam  post  prepozicio,  uzas  la 
akuzativon,  la  akuzativo  tie  dependas  ne  de  la  prepo- 
zicio, sed  de  aliaj  kaŭzoj.  Ekzemple :  por  esprimi 
direkton1,  ni  aldonas  al  la  vorto  la  finon1  "  n  "  j  sekve  - 
tie  (  =  en  tiu  loko),  tien  (  =  al  tiu  loko)  ;  tiel  same2  ni 
ankau  diras  :  "la  birdo  flugis  en  la  ĝardenon,  sur  la 
tablon,"  kaj  la  vortoj  "ĝardenon,"  "tablon,"  staras  tie 
ĉi  en  akuzativo  ne  car  la  prepozicioj  "en"  kaj  "sur" 
tion  ĉi  postulas,  sed  nur  car  ni  volis  esprimi  direkton, 
t.  e.  montri,  ke  la  birdo  sin  ne  trovis  antaŭe  en  la 
ĝardeno  aŭ  sur  la  tablo  kaj  tie  flugis,  sed  ke  ĝi  de  alia 
loko  flugis  al  la  ĝardeno,  al  la  tablo  (ni  volas  montri, 
ke  la  ĝardeno  kaj  tablo  ne  estis  la  loko  de  la  flugado, 
sed  nur  la  celo  de  la  flugado) ;  en  tiaj  okazoj  ni  uzus 
la  finigon  "n  "  tute  egale2  ĉu  ia  prepozicio  starus  aŭ*  ne. 
Morgau  mi  veturos  Parizon  (aŭ  en  Parizon).  Mi  restos 
hodiaŭ  dome.  Jam  estas  tempo  iri  domen.  Ni  disiĝis3 
kaj  iris  en  diversajn  flankojn ;  mi  iris  dekstren,  kaj  li 
iris  maldekstren.  Flanken,  sinjoro !  Mi  konas  neniun 
en  tiu  ĉi  urbo.  Mi  neniel  povas  kompreni,  kion  vi 
parolas.  Mi  renkontis  nek  lin,  nek  lian  fraton  (aŭ  mi 
ne  rekontis  lin,  nek  lian  fraton). 

i.   Note  the  noun  formed  from  the  verb  by  changing  I  into  0. 

a.   Compare  this  with  tia  sama  in  the  previous  Ex.     There,  both  are 
adjectives,  in  tiel  same  and  tute  egale  we  have  two  adverbs. 

3.   Note  the  reflexive  force  of  Igl.     This  will  be  more  fully  explained 
later  in  Ex.  30. 

Remark. — The  universal  application  of  final  n  to  express  direction 
is  peculiar  to  Esperanto  and  is  extremely  useful  and  precise.  ^  It  can 
hardly  be  called  an  accusative  when  applied  to  adverbs  as  in  this  Ex. 
See  also  Table  of  some  English  Prepositions  p.  86. 
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Ex.  20.— The  Preposition  je  and  the  Accusative. 

senco,  sense,  meaning.  eoplrl,  to  sigh  for,  long  for 

komuna,  common.  regulo,  rule. 

ebla,  possible.  verfoo,  verb. 

ofte,  often.  obei,  to  obey. 

ridi,  to  laugh.  permesl,  to  allow,  to  permit. 

lasta,  last 

Se  ni  bezonas  uzi  prepozicion  kaj  la  senco  ne  montras 
al  ni,  kian  prepozicion  uzi,  tiam  ni  povas  uzi  la  komunan 
prepozicion  "je."  Sed  estas  bone  uzadi1  la  vorton 
" je"  kiel  eble  plej  malofte2.  Anstataŭ la  vorto  "je"  ni 
povas  ankaŭ  uzi  akuzativon  sen  prepozicio.  Mi  ridas 
je  lia  naiveco  (au  mi  ridas  pro  lia  naiveco,  aŭ  :  mi  ridas 
lian  naivecon).  Je  la  lasta  fojo  mi  vidas  lin  ĉe  vi  (aŭ  : 
la  lastan  fojon).  Mi  veturis3  du  tagojn4  kaj  unu  nokton4. 
Mi  sopiras  je  mia  perdita  feliĉo  (aŭ :  mian  perditan 
feliĉon).  El  la  dirita  reg-ulo  sekvas,  ke  se  ni  pri  ia 
verbo  ne  scias,  ĉu  ĝi  postulas  post  si  la  akuzativon 
(t.  e.  cu  ĝi  estas  aktiva)6  aŭ  ne,  ni  povas  ĉiam  uzi  la 
akuzativon.  Ekzemple,  ni  povas  diri  "  obei  al  la  patro  " 
kaj  "obei  la  patron"  (anstataŭ  "obei  je  la  patro"). 
Sed  ni  ne  uzas  la  akuzativon  tiam5,  kiam  la  klareco  de 
la  senco  tion  ĉi  malpermesas  ;  ekzemple  :  ni  povas  diri 
"  pardoni  al  la  malamiko  "  kaj  "  pardonila  malamikon," 
sed  ni  devas  diri  ĉiam  "pardoni  al  la  malamiko  lian 
kulpon." 

i.   Note  the  effect  of  the  suffix  -ad,  marking  the  continuation  of  an 
action.     This  will  be  more  fully  treated  later.     Ex.  31. 

2.  This  construction  is  different  from  ours.      We  say  as  soon  as 

possible.    Esperanto  says,  as  possibly  most  soon,  kiel  eble  piej 
baldaŭ  and  so  on. 

3.  Veturi  means  to  travel  by  means  of  a  vehicle,  carriage,  rail,  boat* 

&c.    Vojaĝl  expresses  the  simple  idea  of  travelling. 

4.  Note  the  ace.  of  duratign—for  two  $(iy$x  faring  one  nigh$> 
$.  Note  1,  Ex,  x& 

fa  A  transitive  verb 
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Ex.  21.— Independent  Words. 

The    student    is    advised   to   tabulate   the   following 
words  thus  : — 

i. — Write   the   first  nine  words    vertically,  with   the 
English  translations  under  each. 

2. — Write  each  modification  given,   to   the   right  of 
these. 

All  the  words  in  the  first  line  will  end  (a,  those  in  the  second  in 
lal,  &c.  Learn  this  table  bv  heart  and  one-half  of  the  Esperanto 
language  will  be  mastered.    (See  pp.  40  and  41.) 

Vocabulary, 

la,  some  kind  of  pronomo,  pronoun. 

lal,  for  some  cause  or  reason.  adverbo,  adverb. 

lam,  at  some  tjme,  ever.  litero,  letter  (of  the  alphabet)- 

le,  somewhere.  rilati,  to  relate  to. 

iel,  in  some  manner,  somehow.  prefikso,  prefix. 

les,  someone's.  ajn,  ever. 

lo,  something:.  diferenci,   to  differ,  be  different 

lom,  somewhat,  some  quantity,  from 

iu,  someone.  helpi,  to  help. 

konsUS,  to  advise,  to  counsel.  6Uf  ikso,  suffix. 

eorio,  series. 

ia,  lal,  Earn,  le,  fel,  ies,  lo,  iom,  iu.    La  montritajn 

naŭ  vortojn  ni  konsilas  bone  ellerni,  car  el1  ili  ĉiu  povas 
iam  fari  al  si2  grandan  serion  da3  aliaj  pronomoj  kaj 
adverboj.  Se  ni  aldonas  la  literon  "t,"  ni  ricevas 
vortojn  montrajn :  tia,  tial,  tiam,  tie,  tie!,  ties,  tio, 
tiom,  till.  Se  ni  aldonas4  al  ili  la  literon  "k,"  ni  ricevas 
vortojn  demandajn  aŭ  rilatajn  :  kia,  kiai,  kiam,  kie, 
kiel,  kies,  kiO,  kiom,  kilC.  Aldonante  la  literon  "Ĉ," 
ni  ricevas  vortojn  komunajn  :  ĉia,  ĉial,  Ĉiam,  Ĉie,  Ĉiel, 
6ies,  ĈiO,  6iom,  Ĉiu.  Aldonante  la  prefikson  "nen," 
ni  ricevas  vortojn  neajn :  nenia,  nenial,  neniam,  nenie, 
neniel,  nenies,  nenio,  neniom,  neniu.  Aldonante  al  la 
vortoj  montraj  la  vorton  "Ĉi,"  ni  ricevas  montron  pli 
proksiman ;    ekzemple  :    till  (pli  malproksima),  till  Ĉi, 


EXERCISE  21.  39 

(ati  61  till)  (pli  proksima)  ;  tie  (malproksime),  tie  OB  au 
Ĉi  tie  (proksime).  Aldonante  al  la  vortoj  demandaj  la 
vorton  "ajn,"  ni  ricevas  vortojn  sendiferencajn :  kia 
ajn,  klal  ajn,  kiam  ajn,  kie  ajn,  kiel  ajn,  kics  ajn,  kio 
ajn,  kiom  ajn,  kiu  ajn.  Ekster  tio,  el  la  diritaj  vortoj 
ni  povas  ankorau  fari  aliajn  vortojn,  per  helpo  de 
gramatikaj  finiĝoj  kaj  aliaj  vortoj  (sufiksoj) ;  ekzemple  : 
tiama,  ĉiama,  kioma,  tŝea,  ĉi-tiea,  tieulo,  tiamulo, 
k.  t.  p.  (  =  kaj  tiel  plu). 

x.  El,  The  primary  meaning  is  out  of,  front  among;  elvenl,  to  come 
out,  &c.  As  a  prefix  it  also  has  the  meaning-  of  thoroughness  of 
completion  ;  ellerni  therefore  means,  to  learn  thoroughly, 

z.  Note  the  use  of  al  si  after  fari. 

3.  Note  the  use  of  da  instead  of  de  after  serlo  used  collectively. 

4.  Note  the  use  of  al  as  a  prefix  and  its  immediate  repetition  as  a 

preposition.     This  practice  is  general  in  Esperanto  and  should  be 
followed  for  the  sake  of  clearness. 

Distinguish  between  words  ending  in  ia  which  express  the 
idea  of  quality ;  and  those  in  iu  which  express  Individuality  only. 
Kiajn  plumojn  vi  havas?  What  kind  of  pens  have  you  ?  Jen  estas 
du  rozoj,  kiun  vi  deziras  ?  Here  are  two  roses,  which  do  you 
desire ? 

Extension  of  the  Correlatives  Tabulated 
on  thb  Next  Page. 

By  adding  to  the  demonstatives  the  word  "ĈI,"  we  obtain  a 
sense  of  greater  proximity  :  Ex.  tiu,  that  one ;  tiu  Ĉi  (or  CI  tiu),  this 
one.     Tie,  there;  tie  Ĉi  (or  ĈS  tie),  here. 

By  adding  to  the  Interrogatives  the  word  "ajn,"  we  obtain 
Indefinite  expressions  :  Ex.  kia  ajn,  whatever  kind  of;  kiai  ajn, /or 
-whatever  reason  ;  kiam  ajn,  whenever  ;  kie  ajn,  wherever;  kie!  ajn, 
however,  in  whatever  manner;  kies  ajn,  whose  soever ;  k(0  ajn, 
whatever;  kiom  ajn,  however  much  1  kiu  ajn,  whoever,  whosoever. 

Besides  that,  from  the  said  words,  we  can  make  additional  words 
with  the  help  of  grammatical  terminations  and  suffixes.  Ex.  tiama, 
of  that  time;  Ĉiama,  of  all  time;  kioma,  what  number  or  quantity 
(adj.);  tiea,  of that  place, ;  Ĉi-tiea,  of  this  place  ;  tieulo,  an  inhabitant 
of that  place  ;  tiamulo,  a  contemporary  ;  k.t.p.,  and  soon. 
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TABLE    OF 


INDEFINITE. 

DEMONSTRATIVE 

QUALITY. 

la 

some  kind  of 

tia 

that  (such)  kind  of 
such  a 

/ 

MOTIVE. 

ial 

for  some  reason 

tial 

for  that  (such)  reason 
therefore,  so 

TIME. 

lam 

at  some  time, 
ever 

tiam 

at  that  (such)  time 
then 

PLACE. 

le 

somewhere 

tie 

in  that  place, 
there 

MANNER. 

lei 

in  some  manner 
somehow 

tiel 

in  that  (such)  manner 
thus, 
so,  as 

POSSESSION. 

ies 

someone's 

ties 

that  one's 
such  a  one's 

THING 

and 

INDEFINITE. 

io 

something 

tio 

that  thing- 
that 

QUANTITY. 

lorn 

some  quantity 
somewhat 

tiom 

so  /  much 
as  \   many 

INDIVIDUALITY 

(Person  or  Thing). 

Ku 

Eome  one 

tiu 

that  (demonst.  £ron.) 

When  the  cense  requires,  a  demonstrative  is  followed  bv  the 
conj.  ko,  instead  of  its  correlative:   Mia  ĝ<yo  estos  tiH5  kQ,t,I    /i 

ttfas  to  dikat  He, .  ,    Li hovas  tiom  da  m  In     , 


CORRELATIVES. 


INTERROGATIVE 
or  RELATIVE 

UNIVERSAL 

NEGATIVE 

>kia 

what  kind  of 
what  a . . . .  1 

o§a 

every  kind  of 

nenia 

no  kind  of 
no  such 

kial 

for  what  reason 

why 

Dial 

for  every  reason 

nenia! 

for  no  reason 

kiam 

at  what  time 
when 

ciam 

for  all  time 
always 

neniam 

at  no  time 
never 

kte 

•     /  what  1    , 
m  {  which  |Place 
where 

CIS 

everywhere 

nenie 

nowhere 

Kcfel 

in  what  manner 

how 

as 

63el 

in  every  manner 

nen§ei 

in  no  manner 
nohow 

kies 

whose 

ĉies 

each  one's 
every  one's 

nen&s 

no  one's 

kio 

what  thing 

what 

which  (after  tio) 

680 

everything 
all 

nenio 

nothing 

kiom 

what  (a)  quantity 

how  much,  many 

as  (after  tiom) 

ĉiom 

the  whole  quantity 

neniom 

no  quantity 
none 

«     kiu 

which 

who 

that  (rel.  £r<m.) 

6iu 

every  on@ 

each  one 

each 

nenlu 

no  one 
none 

Note  also  the  following :  ĝia  uaado  esias  tia  sama,   k\®\ 

where  two  correctives  fvQm  two  different  GUteroriei  are  \m4  tc* 
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Ex.  22- — Adjectives  and  Adverbs,  contrasted. 
Vocabulary. 

humoro,  humour  temper.  basiono,  stick. 

insults,  to  insult,  to  be  abusive,  tegrmento,  roof. 

to  scold.  f  unto,  pound  (weight  &  sterling), 

ferrni,  to  shut.  koioro,  colour. 

korpo,  body.  supre,  above. 

animo,  soul.  telero,  plate. 

kontrakto,  contract.  tero,  earth. 

-uni.     This  suffix  has  no  definite  kesto,  chest,  box. 

meaning,  and  receives  various  lipo,  lip. 

renderings  easily  suggested  by  haro,  hair. 

the  context  and  the  meaning  of  griza,  grey. 

the  root  to  which  it  is  joined.  vango,  cheek. 

plenums,  to  fulfil,  to  accomplish.  ports,  to  carry,  to  wear. 

bruH,  to  burn  (I,)  eupervesto,  gown  (college). 

ligrno,  wood.  teierof orma  ĉapelo,  plate  shaped 
materealo,  material,  matter.  hat,  "mortar  board." 

Lia  kolero5  longe  datiris.  Li  estis  hodiati  en  kolera5 
humoro.  Li  koleras5  kaj  insultas.  Li  fermis  kolere5  la 
pordon.  Lia  filo  mortis5  kaj  estas  nun  malviva.  La 
korpo  estas  morta5,  la  animo  estas  senmorta.  Li  estas 
morte5  malsana,  li  ne  vivos  pli,  ol  unu  tagon11.  Li 
parolas,  kaj  lia  parolo  fluas  dolĉe  kaj  agrable.  Ni  faris 
la  kontrakton  ne  skribe,  sed  parole.  Li  estas  bona 
parolanto.  Starante1  ekstere,  li  povis  vidi  nur  la  ekr 
steran  flankon  de  nia  domo.  Li  log-as  ekster  la  urbo. 
La  ekstero  de  tiu  ĉi  homo  estas  pli  bona,  ol  lia2  interno. 
Li  tuj  faris,  kion3  mi  volis,  kaj  mi  dankis  lin  por  la  tuja4 
plenumo  de  mia  deziro.  Kia  granda  brulo5 !  kio  brulas5? 
Ligno  estas  bona  brula5  materialo.  La  fera  bastono, 
kiu  kuŝis  en  la  forno,  estas  nun  brule5  varmega6.  Cu  li 
donis  al  vi  jesan7  respondon  aŭ  nean7?  Li  eliris  el8  la 
dormoĉambro  kaj  eniris  en8  la  mangoĉambron.  La 
birdo  ne  forfiugis  :  ĝi  nur  deflugis  de3  la  arbo,  alflugis 
al8  la  domo  kaj  surflugis  sur8  la  tegmenton.  Lerno- 
libron9  oni   devas   ne  tralegi,    sed   tralerni.     Li   portas 
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rozokoloran  superveston  kaj  teleroforman  ĉapelon.  En 
mia  skribotablo  sin  trovas  kvar  tirkestoj10.  Liaj  lipharoj 
estas  pli  grizaj,  ol  liaj  vang-haroj. 

i.  Adverbial  form,  because  it  refers  to  the  subject  II. 

a.  Lia  not  8la  because  Ha  Interno  is  the  subject  of  the  verb  estas 
(understood). 

3.  This  illustrates  an  important  point  in  the  use  of   the    relative 

pronouns,  which  often  puzzles  beginners.  Oar  what  must  be 
resolved  into  its  original  form  of  that  which.  These  two  members 
may  be  in  the  same  case,  but  they  may  not :  that  being  governed 
by  the  preceding  verb,  and  which  by  the  following  one.  Four 
instances  may  occur  : — 

(a)  La  kantado  estas  (tlo),  klo  plaoas  a!  ml. 

singing  is  what  (that  which)  pleases  me, 

(b)  LI  farfs  (tion),  klon  ml  volis. 

he  did  what  (that  which)  I  wished, 

(c)  La  porno  estis  tSo,  klon  ml  trovls. 

the  apple  was  what  (that  which)  I  found, 

(d)  Ml  amas  tlon,  kio  estas  bona. 

I  love  what  (that  which)  is  good. 

When  the  two  members  are  in  the  same  case  (a  &  b)  the  first  may 
be  omitted,  although  beginners  are  advised  to  write  both.  When  the 
two  members  are  in  different  cases,  both  must  be  expressed.  The 
other  relatives  till  and  tia  are  treated  in  precisely  the  same  way.  It  is 
customary  to  place  a  comma  between  the  two  members,  and  before 
the  last,  if  the  nrst  be  omitted. 

4.  Note  the  adj.  formed  from  the  adv.  tuj. 

5.  Note  a  noun,  verb,  adj.  and  adv.  all  from  the  same  root,  by  simple 

alteration  of  the  ending. 

6.  Suffix  -eg"  denotes  the  highest  degree  of  intensity — burning  hot, 

7.  Note  the  adjectives  formed  from  J 08  and  ne. 
6.   Note  the  repetition  of  the  prep,  used  as  prefix. 

9.  Note  the  forceful  effect  of  commencing  with  the  object,  which  is  of 

course  in  the  ace. 

10.  Literally,  draw-boxes, 

11.  Note  the  ace.  of  duration. 
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EX.  23.— Suffix  1st,  Preposition  da. 
The  suffix  Est  denotes  a  person  following  a  given 
profession  or  occupation: — bOtOy  boot;  bOtiStQ,  boot" 
maker.  Kliraci,  to  treat  (as  a  doctor)  ;  kuraciStO, 
a  doctor.  KomerGl,  to  trade  ;  komerGiStO,  a  tradesman^ 
&c. 

Da  is  used  in  place  of  de  to  express  number,  weight 
or  measure. 

Vocabulary. 

teatro,  theatre.  drapo,  cloth. 

manlero,  manner.  Signifl,  to  signify,  to  mean. 

Okupl,  occupy  (T.)  ovo,  egg:. 

meĥaniko,  mechanics.  bordo>  shore»  bank- 

hemlo,  chemistry.  JSSUS™TO4    ,™«, 

...     '    .,       ,.  .J  amaso,  crowd,  mass, 

diplomatlo,  diplomacy,  aŭtuno,  autumn. 

fiziko,  physics  (science).  lando,  land,  country. 

ecienco,  science.  suferi,  to  suffer. 

glaso,  a  glass.  najbaro,  neighbour. 

nigra,  black.  mezurl,  to  measure  (T.) 

Teatramanto  ofte  vizitas  la  teatron  kaj  ricevas  baldaŭ 

teatrajn  manierojn.    Kiu  okupas  sin  je1  mehaniko,  estas 

mehanikisto,    kaj    kiu    okupas    sin    je1    hemio,    estas 

hemiisto.     Diplomatiiston2  oni  povas  ankaŭ  nomi  diplo- 

mato,  sed  fizikiston  oni  ne  povas  nomi  fiziko,  car  fiziko 

estas  la  nomo  de  la   scienco    mem.       La    fotografisto 

fotografis  min,  kaj  mi  sendis  mian  fotografaĵon  al  mia 

patro.     Por  ĉiu  aĉetita  funto  da  teo,  tiu  ĉi  komercisto 

aldonas  senpage  funton  da  sukero.    Glaso  d8  vino  estas 

glaso,   en  kiu  antaŭe  sin  trovis  vino,  aŭ  kiun  oni  uzas 

por   vino  ;   glaso   da   vino   estas   glaso   plena  je   vino. 

Alportu  al  mi  metron  da  nigra  drapo  (metro  de  drapo 

signifus  metron,  kiu  kuŝis  sur  drapo,  aŭ  kiu  estas  uzata 

por  drapo).     Mi  aĉetis  dekduon  da  ovoj.     Tiu  ĉi  rivero 

havas  ducent  kilometrojn  da  longo.    Sur  la  bordo  de  la 

roaro  starts  amaso  da  homoj,    Multaj  birdoj  flugas  en 
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la  aŭtuno  en  pli  varmajn  landojn.  Sur  la  arbo  sin  trovis 
multe  (ati  multo)  da  birdoj.  Kelkaj  homoj  sentas  sin  la 
plej  feliĉaj,  kiam  ili  vidas  la  suferojn  de  siaj3  najbaroj. 
En  la  ĉambro  sidis  nur  kelke  da  homoj.  "  Da  "  post  ia 
vorto  montras,  ke  tiu  ĉi  vorto  havas  signifon  de  mezuro 

i.  Note  the  use  of  the  indefinite  preposition  je,  differently  translated 
in  each  language. 

2.  This  sentence  illustrates   the  use  of  the  nom.   to  express  wbat 

is  predicated  or  said  about  any  person  or  thing-.  Dipioma- 
tiiston,  is  the  direct  object  of  nomi  and  is  therefore  in  the  ace. ; 
but  diplomato  is  the  name  given  him,  it  is  what  is  'predicated 
or  said  about  him,  and  is  therefore  in  the  nom.  See  Remark, 
Ex.  33. 

3.  Note  siaj,  not  HaJ,  as  it  refers  to  the  subject  HI. 


Ex.  24. — Suffix  mal  (contraries),  En  (feminins). 

Feminizes    are    formed    from    masculine    nouns    by 
adding  En  to  the  root  : — 

patro  jfather.  patrino,  mother. 

onklo,  uncle.  onkSino,  aunt. 

knabo,  boy.  knabino,  a  girl. 

bovo,  ox.  bovlno,  cow. 

&c,  &c. 
Contraries  are  formed  by  prefixing  mal,  by  which  a 
whole  series  of  new  words  can  be  made  : — 

bona,  good.  malbona,  evil,  bad. 

amiko,  friend.  malamiko,  enemy. 

eupre,  above.  maisupre,  below. 

permesi,  to  permit.         malpeirmesi,  to  forbid. 
&c,  &c. 

Note   that   mal   expresses    the    direct    opposite, 

without  any  idea  of  badness. 

Vocabulary. 

kreskl,  to  grow,  to  increase  (I.)  kredi,  to  believe. 

mezo,  middle.  renversi,  to  upset. 

tiika,  thick,  fat,  stout,  big.  monto,  mountain. 

larĝa,  broad.  kampo,  field. 

lumi,  to  shine,  to  give  out  light.  koko,  cock. 

mola,  soft,  nepo,  grandson. 

turmenti,  to  torment.  nev0»  nephew. 

sentl,  to  feel  (T.)  boi    relation    by    marriage, 
benl,  to  bless.  bopatrino,  mother-in-law. 

nobla,  noble.  duonpatro,  stepfather. 

rekta,  straight.  bovo,  ox. 

kurba,  curved.  lienove,  again. 
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Mia  frato  ne  estas  granda,  sed  li  ne  estas  ankaŭ 
malgranda1  :  li  estas  de  meza  kresko.  Li  estas  tiel8 
dika,  ke8  li  ne  povas  trairi  tra2  nia  mallarĝa  pordo. 
Haro  estas  tre  maldika.  La  nokto  estis  tiel8  malluma, 
ke8  ni  nenion  povis  vidi  eĉ  antaŭ  nia  nazo.  Tiu  ĉi 
malfreŝa  pano  estas  malmola,  kiel  ŝtono.  Malbonaj 
infanoj  amas  turmenti  bestojn.  Li  sentis  sin  tiel 
malfeliĉa,  ke  li  malbenis  la  tagon,  en  kiu  li  estis  naskita. 
Mi  forte  malestimas  tiun  ĉi  malnoblan  homon.  La 
fenestro  longe  estis  nefermita1;  mi  gin  fermis,  sed  mia 
frato  tuj  ĝin  denove  malfermis.  Rekta  vojo  estas  pli 
mallonga,  ol  kurba3.  La  tablo  staras  malrekte  kaj 
kredeble  baldaŭ  renversiĝos7.  Li  staras  supre  sur  la 
monto  kaj  rigardas  malsupren4  sur  la  kampon4.  Mala- 
miko  venis  en  nian  landon4.  Oni  tiel  malhelpis  al  mi,  ke 
mi  malbonigis  mian  tutan  laboron.  La  edzino  de  mia 
patro  estas  mia  patrino  kaj  la  avino  de  miaj  infanoj. 
Sur5  la  korto  staras  koko  kun  tri  kokinoj.  Mia  fratino 
estas  tre  bela  knabino.  Mia  onklino  estas  bona  virino. 
Mi  vidis  vian  avinon  kun  ŝiaj6  kvar  nepinoj  kaj  kun  mia 
nevino.  Lia  duonpatrino  estas  mia  bofratino.  Mi 
havas  bovon  kaj  bovinon.  La  juna  vidvino  fariĝis7 
denove  fianĉino. 

/.  This  is  an  exercise  illustrating:  the  use  of  the  prefix  maly   which 

expresses  'the  direct  opposite  of  the  word  to  which  it  is  prefixed. 

No  is  also  used  to  qualify  words,  but  the  effect  is  quite  different. 

Negrranda  is  not  large,  malgranda  is  small,  &c.    Nefermita, 

not  having  been  closed,  i.e.,  ajar, 
a.  Note  repetition  of  prep. 
j.  Note  the  noun  understood. 

4.  Note  the  ace.  of  direction. 

5.  Note  sur  when  we  should  use  in. 

6.  Not  siaj,  because  it  does  not  refer  to  the  subject. 

7.  Note  effect  of  Igl;  farl,  to  make;  farlgl,  to  become;  renversltfOti 

will  become  upset.     See  Ex.  30. 

8.  Note  the  use  of  tiel  .ke,  to  translate  our  so that. 
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Ex  25.— Suffix  -II  (instrument), 
-ar  (collective). 

The  suffix  -II  denotes  an  instrument : — kombl,  to 
comb;  kombilo,  a  comb;  kudri,  to  sew;  klidrilo,  a 
needle  ;  fOSl,  to  dig  ;  fOSilO,  a  spade,  &c. 

-ar  denotes  a  collection. — arbO,  a  tree;  arbaro,  a 
forest;  VOrtO,  a  word;  vortaro,  a  dictionary;  sipo, 
a  ship  ;  Ŝiparo,  a  fleet,  &c. 

Vocabulary. 

Vlando,  meat,  flesh.  sab!©,  sand. 

poŝo,  pocket.  sorbi,  to  absorb,  suck  up. 

korko,  cork,  brando,  brandy. 

tiri,  to  draw,  pull.  tu^i  Piece  of  linen«  ?  <*>*£. 

*.  \  .    .       ,       *  msllts,  to  wage  war,  to  fight. 

*t0P '  ^  stop  up.  br         b  valiant 

boteio,  bottle.  kruta;  steep; 

slos!,  to  lock,  fitupo,  step. 

kombi,  to  comb.  Hispano,  a  Spaniard. 

somero,  summer.  Germane,  a  German. 

gliti,  to  skate,  to  glide.  tam        however>  nevertheless. 

f roato,  frost  vast      wid    vast> 

vetero,  vveather.  herbo' 

hakl,  to  hew,  to  chop.  AjL.  '  \                                   r     . 

segi,  to  saw.  Past!»      to     pasture,      to     feed 

fOSi,  to  dig.  animals  (T.) 

kudri    to  sew.  bruto,  brute,  beast,  cattle. 

tondi,'  to  clip,'  to  shear.  ai*°»  herd,  collection. 

sonorl,  to  give    out   a    musical        precipe,  particularly. 

sound  (as  a  bell),  (I.)  l*n0>  wool« 

fajfi,  to  whistle.  ŜafO,  sheep. 
Inko,  ink. 

La  tranĉilo1  estis  tiel  malakra,  ke  mi  ne  povis  tranĉi 
per  ĝi  la  viandon,  kaj  mi  devis  uzi  mian  poŝan  tranĉilon. 
Cu  vi  havas  korktirilon2,  por  malŝtopi  la  botelon  ?  Mi 
voiis  ŝlosi  la  pordon,  sed  mi  perdis  la  ŝlosilon.  Si 
kombas  al  si3  la  harojn  per  arĝenta  kombilo.  En 
somero,  ni  veturas  per  diversaj  veturiloj,  kaj  en  vintro 
ni  veturas  per  glitveturilo.  Hodiaii  estas  bela  frosta 
vetero,  tial  mi  prenos  miajn  glitilojn  kaj  iros  gfliti.  Per4 
hakilo  ni  hakas,  per  segilo  ni  seg-as,  per  fosilo  ni  fosas, 
per  kudrilo  ni  kudras,  per  tondilo  ni  tondas,  per 
sonorilo  ni  sonoras,  per  fajfilo  ni  fajfas.  Mia 
skribilaro5    konsistas    el    inkujo,     sablujo,     kelke     da 
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plumoj,  krajono  kaj  inksorbilo8,  Oni  metis  antati  mi 
manĝilaron7,  kiu  konsistis  el  telero,  kulero,  trancilo, 
forko,  glaseto8  por  brando,  glaso  por  vino  kaj  telertuk- 
eto.8  En  varmega  tago  mi  amas  promeni  en  arbaro. 
Nia  lando  venkos,  car  nia  militistaro  estas  granda  kaj 
brava.  Sur  kruta  ŝtuparo  li  levis  sin  al  la  tegmento  de 
la  domo.  Mi  ne  scias  la  lingvon  hispanan9,  sed  per 
helpo  de  vortaro  hispana-germana  mi  tamen  komprenis 
iom  vian  leteron.  Sur  tiuj  ĉi  vastaj  kaj  herboriĉaj 
kampoj  pastas  sin  grandaj  brutaroj,  precipe  aroj  da 
bellanaj  ŝafoj. 

i.  Trancl,  to  cut;  -Ho,  an  instrument, — a  cutting  tool,  a  knife. 

2.  This  word  is  compounded  of  three  roots,  kork,  tlr,  II. 

3.  Siajn  harojn  might  also  be  used,  but  is  not  so  expressive. 

4.  Note  per  to  denote  the  instrument. 

5.  This  word  is  made  from  the  root  Skrlb,  the  suffix  II,  an  instrument, 

and  the  suffix  ar,  a  collection. 

6.  Similar  to  2. 
•7.  Similar  to  5. 

8.  Note  diminutive  et. 

9.  Adjectives  do  not  take  capital  initials.     This  is  also  the  usage  of 

many  foreign  languages. 

10.  See  Ex.  3a  for  explanation  of  suffix  -ujo. 

Ex.  26. — Suffix  -aj  (concrete)  :  -eo  (abstract). 

The  Suffix  -aj  denotes  something  made  from  or 
having  the  quality  of  an  Adj.  or  Noun  : — bela,  beau- 
tiful ;  foeSajO,  a  beautiful  thing;  SUkerO,  sugar; 
8UkeraĴ0y  something  made  from  sugar,  a  sweet.  0V0, 
an  egg ;     QvaJO,  an  omelette,  &c. 

Dr.  P.  Rodet  points  out  in  his  "Families  de  Mots"  that  when  the 
the  suffix  -a}  is  immediately  joined  to  a  root  capable  of  being  em- 
ployed as  a  VOrb,  it  forms  a  word  expressing  "the  thing,  the  object 
resulting  from  the  action  specified  by  the  root".  In  this  case  it  has 
the  force  of  a  passive  participle  and  is  equivalent  to  -Itaĵ  {that 
which  has  been  . . .  .ed),  or  to  -ataĵ  (that  which  is  ...  .ed)  and  much 

more  rarely  to  -Otaĵ  (that  which  will  be ed).    Ex. : — 

bruSaĵo,  a  combustible  (that  which  has  been,  is,  or  will  be  burnt) 
trinkajOj  a  beverage  (that  which  has  been,  is,  or  will  be  drunk). 
sentiaĵo,  a  consignment  (thai  which  has  been,  is,  or  will  be  sent). 
From  the  foregoing,  it  results  that  -aĵ  being  a  passive,  should 
never  be  united  to  a  word  terminating  with  the  suffix  -Ig;,  which  is  by 
nature  intransitive,  and  intransitive  verbs  cannot  be  passive. 
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When  it  is  desired  to  express  a  concrete  idea  with  the  sense  of 
action,  it  is  necessary  to  make  use  of  the  present  participle  with  the 
addition  of  -aĵj  i.e.|  to  end  the  word  with  -antaĵ.    Ex. 
solvi,A  to  dissolve. 

SOlvaĵo,         a  solution  {that  'which  is  dissolved). 
SOlvantajO,  a  solvent  {that  which  dissolves). 
Avoid  the  use  of  -lio,  in  cases  of   this  kind,   for  the  word  so 
obtained  would  have  quite  a  different  signification.     Ex.  : 
dormigantaĵo,  is  a  substance  causing  sleep,  an  opiate. 
dormigllO,  is  a  method  of  causing-  sleep  like  rocking. 

The  above  contain  some  useful  hints  for  students  in  traming  new 
words,  although  good  authors  sometimes  use  words  like  nutraĵo  for 
nourishment,  instead  of  the  more  exact  nutrantaĵo. 

Note  that  the  idea  expressed  by  aJ3  is  concrete,  as 
distinguished  from  the  suffix  -60,  which  expresses 
abstract  ideas :— bela,  beautiful;  beleco,  beauty. 
amikO,  friend;  amikeQO,  friendship.  saga,  wise; 
saĝeco,   wisdom,  &c. 

Vocabulary. 

kuko,  cake.  ĉemizo,  shirt, 

konflti,  to  preserve  with  kolo,  neck. 

sugar.  cetera,  rest,  remainder. 

flllida,  fluid,  liquid.  tOlO,  linen. 

suspektl,  to  suspect.  glacio,  ice. 

acida,  sour,  acid.  frandi,  to  like  dainties, 

vlnagro,  vinegar.  heroo,  hero. 

sulfuro,  sulphur.  plaĉi,  to  be  pleasing  to. 

azoto,  nitrogen.  lago,  lake, 

gusto,  taste.  kovri,  to  cover. 

alta,  high,  tall.  naĝ^  to  swim,  float  (I.) 

paki,  to  pack,  put  up.  folio,  leaf. 

Vi  parolas  sensencaĵon,  mia  amiko.  Mi  trinkis  teon 
kun  kuko  kaj  konfitaĵo1.  Akvo  estas  fluidaĵo.  Mi  ne 
volis  trinki  la  vinon,  car  ĝi  enhavis  en  si  ian  suspektan 
malklaraĵon.  Sur  la  tablo  staris2  diversaj  sukeraĵoj. 
En  tiuj  ĉi  boteletoj  sin  trovas  diversaj  acidoj3 :  vinagro, 
sulfuracido,  azotacido  kaj  aliaj.  Via  vino  estas  nur  ia 
abomena  acidaĵo,  La  acideco  de  tiu  ĉi  vinagro  estas 
tre  malforta.  Mi  manĝis  bongustan  ovaĵon.  Tiu  ĉi 
granda  altaĵo  ne  estas  natura  monto.  La  alteco  de  tiu 
monto  ne  estas  tre  granda.  Kiam  mi  ien4  veturas,  mi 
neniam  prenas  kun  mi  multon  da  pakaĵo5.  Cemizojn, 
kolumojn,  manumojn  kaj  ceterajn  similajn  objektojn6  ni 
nomas  tolaĵo,  kvankam,  ili  ne  ĉiam  estas  faritaj  el7  tolo. 
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Tiu  ĉi  komercaĵo  estas  ĉiam  volonte  aĉetata  de  mi. 
Glaciaĵo  estas  dolĉa  glaciigita  frandaĵo.  La  riĉeco 
de  tiu  ĉi  homo  estas  granda,  sed  lia  malsaĝeco  estas 
ankoraŭ  pli  granda.  Li  amas  tiun  ĉi  knabinon  pro 
ŝia  beleco  kaj  boneco.  Lia  heroeco  tre  plaĉis  al  mi. 
La  tuta  supraĵo  de  la  lago  estis  kovrita  per  naĝantaj 
folioj  kaj  diversaj  aliaj  kreskaĵoj.  Mi  vivas  kun  li 
en  granda  amikeco. 

i.  Note  that  kuko  and  kotlfitaĵo  are  in  nom.  because  they  are  pre- 
ceded by  the  prep.  kun.  One  does  not  drink  these  articles  as 
one  drinks  tea,  which  being-  the  direct  Object  of  the  verb  is  in 
the  ace. 

2.  Note  the  use  of  StaHs  instead  of  estlS.     This  verb  is  intransitive 

and  is  followed  by  the  nom.     If  the  sentence  is  reversed,  8Uke- 
rajoj  will  be  seen  to  be  the  subject, 

3.  A  similar  remark  applies  here;    note,  however,  that  8lt1  is  in  the 

ace.  being  the  direct  object  of  trovas. 

4.  Note  the  ace.  to  indicate  direction. 

5.  Much  luggage.     Multe  da  pakajoj,  or  multajn  pakaĵojn  would 

have  a  slightly  different  meaning. 

6.  These  words  appear  in  the  accusative  because  they  are  the  direct 

objects  of  the  verb,   but  tolaĵo   is  nom.   because  it  is  what  is 
predicated  (said  about)  them.    Note  2,  Ex.  23,  and  Remark  Ex.  33. 

7.  El,  out  of  not  de. 

Ex.  27-— Prefix  go-  (union  of  the  sexes), 

bo-  (relationship  by  marriage), 

Suffix  -id  (descendant). 

The  prefix  ge-  unites  both  sexes  ;— patf"0,  father ; 
gepatroj,  parents  (father  and  mother),  mastl'0,  master; 
gemastroj,  master  and  mistress. 

The  prefix  bo-  denotes  relationship  by  marriage, 
like  the  French  beau; — patro,  father;  bopatro, 
father-in-law,  &c. 

The  suffix  -id  denotes  a  descendant  : — hundO,  dog ; 
hundido,  puppy ;  rcĝo,  king;  reĝicto,  son  of  a  king, 
prince^  &c. 


EXERCISE    27.  5* 

Vocabulary. 

gratull,  to  congratulate..  kuracatio,    a    cure    (course    of 

altaro,  altar.  .  treatment) 

<«_*»*.       1  a-  doktoro,  doctor  (of  any  faculty). 

parenco,  relation  praj  ^^      imvordialf 

kuraci,    to   treat   (as   a   doctor)        Hebreo,  a  Hebrew,  Jew. 
not  to  heal  which  is  sanigf.  cevalo,  a  horse. 

Patro  kaj  patrino  kune  estas  nomataj1  gepatroj. 
Petro,  Anno  kaj  Elizabeto  estas  miaj  gefratoj.  Gesin- 
joroj  N.  hodiaŭ  vespere  venos  al  ni.  Mi  gratulis  tele- 
grafe  la  junajn  geedzojn.  La  gefianĉoj  staris  apud  la 
altaro.  La  patro  de  mia  edzino  estas  mia  bopatro,  mi 
estas  lia  bofilo,  kaj  mia  patro  estas  la  bopatro  de 
mia  edzino.  Ciuj  parencoj  de  mia  edzino  estas  miaj 
boparencoj,  sekve  ŝia  frato  estas  mia  bofrato,  ŝia 
fratino  estas  mia  bofratino ;  mia  frato  kaj  fratino 
(gefratoj)  estas  la  bogefratoj2  de  mia  edzino.  La  edzino 
de  mia  nevo  kaj  la  nevino  de  mia  edzino  estas  miaj 
bonevinoj.  Virino,  kiu  kuracas,  estas  kuracistino3 ; 
edzino  de  kuracisto  estas  kuracistedzino4.  La  doktor- 
edzino  A.  vizitis  hodiaŭ  la  gedoktorojn  P.  Li  ne  estas 
lavisto,  li  estas  lavistinedzo9.  La  filoj,  nepoj  kaj  prane- 
poj  de  reĝo  estas  reĝidoj.    La  Hebreoj  estas  Izraelidoj, 

A 

car  ili  devenas  de  Izraelo.  Cevalido  estas  nematura 
ĉevalo,  kokido — nematura  koko,  bovido — nematura 
bovo,  birdido — nematura  birdo. 

i.  ata  not  lta,  because  the  statement  refers  to  the  present  time — in 
fact  to  all  time. 

a.  Note  the  double  prefix  bo  and  ge. 

3.  Note  the  double  suffix  1st  and  In. 

4.  This  word  is  analysed  kurac-ist-eclz-ln. 

5.  This  word  is  analysed  Iav-l8t-in-8dz. 
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Ex.  28. — Suffix  -an  (member),  -estr  (chief) 
-ill  (person). 

The  Suffix  -an  denotes  a  member,  inhabitant  or 
adherent : — Ŝipo,  ship  ;  Ŝipano,  sailor,  urbo,  town,  city; 
urbano,  citizen.  klubO,  club;  klllbano,  member  oj 
a  cluby  &c. 

The  suffix  -estr  denotes  a  chief  or  leader : — ŝipo, 
ship;    ŝipestro,  captain,     regno,  state;    regnestro, 

chief  of  state,  sovereign,  &c. 

The  suffix  -ul  denotes  a  person  having  a  particular 
quality  : — riĉa,  rich  ;  riĉulo,  a  rich  man.  Juno,  young  ; 
junulo,  a  young  man.  a  vara,  avaricious ;  avarulO,  a 
miser y  &c. 

Vocabulary. 

regno,  kingdom,  state.  rciigflo,  religion. 

vilagro,  village.  regimento,  regiment. 

provinco,  province.  »oto»  boot- 

severa,  severe.  6U0,  shoe. 

justa,  just,  righteous.  lasi,  to  let. 

polico,  police  (force).  droni,  to  drown,  sink  (I.) 

8Ufice,  enough,  sufficiently.  verkii  to  work  (literary). 

Kristo,  Christ.  eĉ,  even. 

Franco,  a  Frenchman.  ombro,  shadow. 
konfesi,  to  confess  (to  profess  a        preĝi,  to  pray, 
religion). 

La  ŝipanoj  devas  obei  la  ŝipestron.1  Ciuj  loĝantoj  de 
reg-no  estas  regnanoj.  Urbanoj  estas  ordinare  pli  ruzaj, 
ol  vilaĝanoj.  La  regnestro  de  nia  lando  estas  bona  kaj 
saĝa  reĝo.  La  Parizanoj  estas  gajaj  homoj.2  Nia 
provincestro  estas  severa,  sed  justa.  Nia  urbo  havas 
bonajn  policanojn,  sed  ne  sufiĉe  energian  policestron. 
Luteranoj  kaj  Kalvinanoj  estas  kristanoj.  Germanoj  kaj 
Francoj,  kiuj  loĝas  en  Rusujo,  estas  Rusujanoj,  kvan- 
kam  ili  ne  estas  Rusoj.  Li  estas  nelerta3  kaj  naiva 
provincano.  La  loĝantoj  de  unu  regno  estas  samreg- 
nanoj4,  la  loĝantoj  de  unu  urbo  estas  samurbanoj,  la 
konfesantoj   de  unu   religio   estas    samreligianoj.      Nia 
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regimentestro  estas  por  siaj  soldatoj  kiel  bona  patro. 
La  botisto  faras  botojn  kaj  ŝuojn.  La  lignisto  vendas 
lignon,  kaj  la  lignaĵisto5  faras  tablojn,  seĝojn  kaj  aliajn 
lignajn  objektojn.  Steliston  neniu  lasas  en  sian  domon6. 
La  kuraĝa  maristo  dronis  en  la  maro.  Verkisto  verkas 
librojn,  kaj  skribisto  simple  transskribas7  paperojn.  Ni 
havas  diversajn  servantojn  :  kuiriston,  ĉambristinon, 
infanistinon  kaj  veturigiston.  La  riĉulo  havas  multe  da 
mono.  Malsaĝulon  ĉiu  batas.  Timulo  timas  eĉ  sian 
propran  ombron.     Li  estas  mensogisto  kaj  malnoblulo. 

i.  Or  al  la  Sipestro.      In  the  next  sentence  note  that  there  is  no 
article  after  Cillj,  as  in  English. 

2.  Note  that  homoj  includes  women,  people  generally. 

3.  This  is  a  less  strong  expression  than  mallerta. 

4.  Sam  from  sama,   the  same,  is   a  useful  prefix.      SamftfeanoJ, 

-persons  who  are  possessed  with  the  same  idea. 

5.  Note  double  suffix  aĵ  and  1st,  strictly,  a  joiner.      There  is  also  a 

special  root  ĉarpenti,   to  do  carpenter  s  work,  from  which   is 
derived  Ĉarpentisto,  a  carpenter, 

6.  Note  ace.  of  direction. 

7.  Note  the  double  8,  each  belonging  to  a  different  root. 

Ex.  29-— et  (diminutive),  -eg  (augmentative). 
Affectionate  Suffixes—- 6j  (mas.),  -nj  (fem.) 

The  suffix  -et  expresses  a  diminutive,  much  as  in 
English— Sibro,  book;  HbretO,  booklet.  montO,  mountain; 

monteto,  MIL    knabo,  boy ;  knabeto,  little  boy,  &c. 

The  suffix  -eg*  marks  an  augmentative  in  the  highest 
degree  :— varma,  warm ;  varmega,  scorching  hot 
plUVO,  rain  ;  pluvegO,  rain  storm. 

The  suffixes  -Ĉj  (mas)  and  -nj  (fem.)  after  the  first 
few  letters  of  a  proper  name  form  affectionate  dimi- 
nutives : — Ernesto,  Erneĉjo  or  Erĉjo ;  Mario,  Marinjo 
or  Matnjo  ;  Patro,  Paĉjo  ;  Patrino,  Panjo,  etc. 
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Vocabulary. 

hejtl,  to  heat  (T.)  kaleŝo,  carriage. 

densa,  dense,  thick.  pluvo,  rain. 

bruo,  noise.  pafi,  to  shoot. 

Mi  aĉetis  por  la  infanoj  tableton  kaj  kelke  da  seĝetoj, 
En  nia  lando  sin1  ne  trovas  montoj,  sed  nur  montetoj. 
Tuj  post  la  hejto  la  forno  estis  varmega2,  post  unu  horo 
ĝi  estis  jam  nur  varma,  post  du  horoj  ĝi  estis  nur  iom 
varmeta,  kaj  post  tri  horoj  ĝ\  estis  jam  tute  malvarma3. 
En  somero  ni  trovas  malvarmeton  en  densaj  arbaroj. 
Li  sidas  apud  la  tablo  kaj  dormetas4.  Mallarĝa  vojeto 
kondukas  tra  tiu  ĉi  kampo  al  nia  domo.  Sur  lia  vizaĝo 
mi  vidis  ĝojan  rideton.  Kun  bruo  oni  malfermis  la 
pordegon,  kaj  la  kaleŝo  enveturis  en5  la  korton.  Tio 
ĉi  estis  jam  ne  simpla  pluvo,  sed  pluvego.  Grandega 
hundo  metis  sur  min6  sian  antaŭan  piedegon,  kaj  mi  de 
teruro  ne  sciis,  kion  fari.  Antaŭ  nia  militistaro  staris 
granda  serio  da  pafilegoj7. 

i.  Note  ace.  8ln. 

2.  -eg"  expresses  a  greater  degree  of  intensity  than  tr6. 

3.  This  sentence  illustrates  all  the  terms  of  comparison  ot  varma. 

4.  Note  the  diminutive  and  translate  by  a  suitable  English  word  : — 

dozes. 

5.  Note  repetition  of  prep. 

6.  Note  ace.  of  direction. 

7.  Literally,  enormous  shooting  instruments  L  e.  cannon. 

Ex.  30.— Suffix  -\g  (to  cause  to  be), 
-iĝ  (to  become). 

The  suffix  -Ig  is  active  and  causes  something  to  be 
done  : — SCii,  to  know ;  SCiigi,  to  make  known,  to  inform. 
mot'ti,  to  die\  mortigi,  to  kill,  edzo,  a  married  per- 
son ;  edzigi  or  Gdzinigi,  to  give  in  marriage  (as  a 
father)  or  to  marry  (as  a  clergyman). 
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The  SUfffX  *\ĝ  on  the  contrary  is   reflexive :— SCii, 

to  know,  SCiiĝi,  to  learn,  to  be  apprised  of  something. 
morti,  to  die ;  mortiĝi,  to  be  killed.  ecSziĝi,  to  become 
married,  to  marry  (as  a  bridegroom),  edziniĝi,  to 
marry  (as  a  bride). 

Vocabulary, 

koto,  dirt,  mud.  relo,  rail. 

broso,  brush.  rado,  wheel. 

ruga,  red.  Pendl»  to  han&  (U 

honti,  to  be  ashamed.  capo,  cap. 

solena,  solemn.  vento,  wind. 

infekti,  to  infect  (T.)  blovl,  to  blow. 

SCii,  to  know.  kapo,  head. 

prfntempo,  spring-time.  branĈO,  branch. 

En  la  kota  vetero  mia  vesto  forte  malpuriĝis  ;  tial  mi 
prenis  broson  kaj  purigis  la  veston.  Li  paliĝis  de  timo 
kaj  poste  li  ruĝiĝis  de  honto.  Li  fianĉiĝis  kun1  fraŭ- 
lino  Berto  ;  post  tri  monatoj  estos  la  edziĝo  ;  la  edziĝa 
soleno  estos  en  la  nova  preĝejo,  kaj  la  edziga  festo 
estos  en  -la  domo  de  liaj  estontaj  bogepatroj.  Tiu  ĉi 
maljunulo  tute  malsaĝiĝis  kaj  infaniĝis.  Post  infekta 
malsano  oni  ofte  bruligas2  la  vestojn  de  la  malsanulo. 
Forigu  vian  fraton,  car  li  malhelpas  al  ni3.  Mi  sciigas, 
ke  de  nun  la  ŝuldoj  de  mia  filo  ne  estos  pagataj  de  mi. 
Si  edziniĝis4  kun1  sia  kuzo,  kvankam  ŝiaj  gepatroj 
volis  sin  edzinigi4  kun  alia  persono.  En  la  printempo 
la  glacio  kaj  la  neĝo  fluidiĝas.  Venigu  la5  kuraciston, 
car  mi  estas  malsana.  Li  venigis  al  si6  el  Berlino 
multajn  librojn.  Mia  onklo  ne  mortis  per  natura  morto, 
sed  li  tamen  ne  mortigis  sin  mem,  kaj  ankaŭ  estis 
mortigita  de  neniu  ;  unu  tagon,  promenante7  apud  la 
reloj  de  fervojo,  li  falis  sub  la  radojn  de  veturanta 
vagonaro  kaj  mortigis8.  Mi  ne  pendigis  mian  capon 
sur  tiu  ĉi  arbeto  ;  sed  la  vento  forblovis  de  mia  kapo  la 
capon,  kaj  ĝi,  flugante7,  pendiĝis  sur  la  branĉoj  de  la 
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arbeto.    Sidigu  vin  (au  sidiĝu),  sinjoro !  La  junulo  aliĝis 
al   nia   militistaro    kaj    kuraĝe    batalis    kune    kun9    ni 
kontraŭ9  niaj  malamikoj. 
i.  Note  kun  not  al. 

2.  bruli  is  to  burn  (by  itself) ;  bruligl,  to  cause  to  burn. 

3.  Nin  might  be  used  in  place  of  al  til. 

4.  Note  that  for  a  man  to  marry  is  edzlgl,  for  a  woman  to  marry, 

edziniĝl.     Note  different  effects  of  iĝi  and  Igfl. 

5.  The  def.  art.  implies  the  doctor  that  we  know,  the  usual  doctor.     It 

it  were  absent,  any  doctor  would  be  expressed.     Venigu,  cause  to 
come,  fetch. 

6.  Al  Si  might  be  omitted,  but  the  sense  would  be  hardly  identical :  in 

this  case  it  is  obtained  or  procured  for  himself.      Note  also  el 
not  de. 

7.  Adverbial,  because  it  refers  to  the  subject.     PendiglS,  hung  itself 

got  cazight. 

8.  This  sentence  and  the  following  illustrate  and  contrast  the  suffixes 

Igi  and  Iĝi. 

9.  Note  the  contrast  of  kun  and  Kontraŭ,  often  expressed  by  the 

same  preposition  in  English. 

Ex.  31-— Suffix  -ebl  (possibility),  -ind 

(worthiness),  -em  (habit),  -er  (unit). 

The  SllfflX  -ebl,  partly  corresponds  to  our  ible  or  able 
and  denotes  possibility ;  kredi,  to  believe ;  kredebla, 
credible ',  &c. 

The  suffix  -ind,  denotes  worthiness ;  kredinda, 
worthy  of  belief;  mirinda,  wonderful. 

The  suffix  -em,  denotes  inclination,  propensity, 
disposition;  kredema,  credulous;  babilema,  inclined  to 

chatter^  talkative^  &c. 

The  suffix  -er,  denotes  a  unit ;  hajlo,  hail;  hajlero, 
a  hail-stone  ;  Sabl09  sand ;  sabiero,  a  grain  of  sand. 

Vocabulary. 

italo,  steel.  bagatelo,  trifle,  toy. 

f  leksi,  to  bend.  vengi,  to  avenge,  to  revenge. 

vitro,  glass  (suostance).  eksciti,  to  excite. 

rompi,  to  break  (T.)  polvo,  dust. 

laŭdi,  to  praise.  fajro,  fire. 

memori,  to  remember.  eksplodi,  to  explode  (I.) 

epari,  to  be  thrifty,  to  spare,  to  pulvo,  gunpowder. 
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Stalo  estas  fleksebla,  sed  fero  ne  estas  fleksebla. 
Vitro  estas  rompebla  kaj  travidebla.  Ne  ĉiu  kreskaĵo 
estas  manĝebla.  Via  parolo  estas  tute  nekomprenebla, 
kaj  viaj  leteroj  estas  ĉiam  skribitaj  tute  nelegeble1. 
Rakontu  al  mi  vian  malfeliĉon,  car  eble  mi  povos  helpi 
al  vi2.  Li  rakontis  al  mi  historion  tute  ne  kredeblan. 
Cu  vi  amas  vian  patron  ?  Kia  demando  !  kompreneble, 
ke3  mi  lin  amas.  Mi  kredeble  ne  povos  veni  al  vi 
hodiaŭ,  car  mi  pensas,  ke  mi  mem  havos  hodiaŭ 
gastojn.  Li  estas  homo  ne  kredinda.  Via  ago  estas 
tre  laŭdinda.  Tiu  ĉi  grava  tago  restos  por  mi  ĉiam 
memorinda.  Lia  edzino  estas  tre  laborema  kaj 
ŝparema,  sed  Si  estas  ankaii  tre  babilema  kaj  kriema. 
Li  estas  tre  ekkolerema,  kaj  ekscitiĝas  ofte  ce4  la  plej 
malgranda  bagatelo  ;  tamen  li  estas  tre  pardonema,  li 
ne  portas  longe  la  koleron  kaj  li  tute  ne  estas  venĝema. 
Li  estas  tre  kredema  :  eĉ  la  plej  nekredeblajn  aferojn5, 
kiujn  rakontas  al  li  la  plej  nekredindaj  homoj,  li  tuj 
kredas.  Centimo,  pfenigo  kaj  kopeko  estas  moneroj. 
Sablero  enfalis  en6  mian  okulon.  Li  estas  tre  purema, 
kaj  eĉ  unu  polveron  vi  ne  trovos  sur  lia  vesto.  Unu 
fajrero7  estas  sufica,  por  eksplodigi8  pulvon. 

i.  Note  the  adv.  qualifying-  the  verb.     If  Skribitaj  were  omitted,  the 
adj.  nelegeblaj  would  be  used. 

2.  Note  al  after  helpl. 

3.  Ke.    Note  contraction,  estas  being  omitted.    The  full  sentence  is 

estas  kompreneble,  ke 

4.  Ce,  at ;  Ĉe  ml,  at  my  house.     It  is  often  used  figuratively,  as  in  this 

case,  when  it  means  in  connection  with. 

5.  Note  the  inversion  in  this  sentence,  which  is  yet  clear  owing  to  the 

object    being    placed    in    the    ace.        This    construction    is    not 
obligatory. 

6.  Note  repetition  of  prep,  and  ace.  of  direction. 

7.  A  particle  of  fire,  i.  e.  a  spark, 

8.  Ek8plodl  being  intransitive,  Igl  is  necessary  to  make  it  transitive. 

C 
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Ex-   32-— Suffix  -ad  (duration),  -ej  (place), 
-uj  (contains),  -ing"  (holder). 

The  suffix  -ad  denotes  the  continuation  or  repetition 
of  an  action  :  — spiri,  to  breathe ;  spirado,  respiration 
or  breathing,  &c. 

The  suffix  -ej  denotes  the  place  of  anything,  or 
where  an  action  occurs  : — dormi,  to  sleep ;  dormejO, 
dormitory,     lerni,   to  learn,     lemejO,  school,  &c. 

The  Suffix  -Uj  denotes  that  which  bears  or  contains : 
mustardo,  mustard;  mustardujo,  mustard-pot,    inko, 

ink ;  inkUJOy  inkstand,  Anglo,  an  Englishma?i ;  Afl- 
glujO,  England  (containing"  Englishmen).  pOITIO, 
apple  ;  pomujo,  apple-tree,  &c.    (pomarbo,  is  also  used). 

The  suffix  -ing"  denotes  a  holder :— plumo,  pen; 
plummgo,  penholder;   kandelo,  candle;   kandelingo, 

candlestick,  &c. 

Vocabulary. 

daŭro,  course,  duration.  magrazeno,  store. 

aurpnzi,  to  surprise, to  take  vendi,  to  sell, 

unawares  (T.)  cigaro,  cig-ar. 

laca,  Aveary,  tired.  tubo,  tube. 

trortipi,  to  deceive,  to  cheat.  fumo,  smoke. 

fulmo,  lightning.  skatolo,  small  box,  case. 

sviti,  to  perspire.  pantalono,  trousers. 

bani,  to  bathe  (T.)  surtuto,  overcoat. 
brako,  arm. 

En  la  daŭro1  de  kelke  da  minutoj  mi  atidis  du  pafojn. 
La  pafado  daŭris  tre  longe.  Mi  eksaltis2  de  surprizo. 
Mi  saltas  tre  lerte.  Mi  saltadis  la  tutan  tagon  de  loko 
al  loko.  Li  ĉiam  diradis  al  mi  la  veron.  Lia  hieraŭa3 
parolo  estis  tre  bela,  sed  la  tro  multa  parolado  lacigas 
lin.  Kiam  vi  ekparolis2,  ni  atendis  audi  ion  novan,  sed 
baldaŭ  ni  vidis,  ke  ni  trompiĝis.  Li  kantas  tre  belan 
kanton.  La  kantado  estas  agrabla  okupo.  La  dia- 
manto  havas  belan  brilon.  Du  ekbriloj2  de  fulmo  tra- 
kuris   tra*    la    malluma    ĉielo.       La   domo,  en   kiu    oni 
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lernas,  estas  lernejo,  kaj  la  domo,  en  kiu  oni  preĝas, 
estas  preĝejo.  La  kuiristo  sidas5  en  la  kuirejo.  La 
kuracisto  konsilis  al  mi  iri  en  ŝvitbanejon9.  Magazeno, 
en  kill  oni  vendas  cigarojn,  aŭ  ĉambro,  en  kiu  oni  tenas 
cigarojn,  estas  cigarejo ;  skatoleto  aŭ  alia  objekto,  en 
kiu  oni  tenas  cigarojn,  estas  cigarujo  ;  tubeto  en  kiun6 
oni  metas  cigaron,  kiam  oni  ĝin  fumas,  estas  cigaringo. 
Skatolo,  en  kiu  oni  tenas  plumojn,  estas  plumujo,  kaj 
bastoneto,  sur  kiu  oni  tenas  plumon  por  skribado,  estas 
plumingo.  En  la  kandelingo  sidis5  brulanta  kandelo. 
En  la  poŝo  de  mia  pantalono7  mi  portas  monujon,  kaj 
en  la  poŝo  de  mia  surtuto  mi  portas  paperujon ;  pli 
grandan  paperujon  mi  portas  sub  la  brako.  La  Rusoj 
log-as  en  Rusujo  kaj  la  Germanoj  en  Germanujo.  Morti 
pro  la  patrujo  estas  agrable8. 

i.  This  expression  should  be  noted  for  use  in  similar  cases.    Avoid 
dum  here. 

a.  Note  the  effect  of  prefix  ek,  denoting  sudden  commencement,  or 
momentary  action. 

3.  Note  the  adj.  formed  from  the  adv. 

4.  Note  repetition  of  prep. 

5.  Note  the  use  of  8idl  lo  express  the  accustomed  place  of  any  person 

or  thing. 

6.  Note  ace.  of  direction. 

7.  Note  that  pantalono  is  sing,  while  the  English  equivalent  is  plural. 

8.  Note  the  adverbial  form,  qualifying  an  inf. 

9.  Perspiring  or  Turkish  bath. 

Remark. — The  suffix  -ado  must  only  be  employed  when  the  idea 
01  continuing  an  action  has  to  be  conveyed.  It  should  never  be  used 
for  the  sake  of  euphony,  when  the  sense  can  be  expressed  by  a 
simpler  form  of  the  noun. 

"  The  faculties  of  thought,  will,  hearing,  smell,  &c,  are  trans- 
lated by  pensado,  volado,  audado,  f  larado,  &c.  But  the  momentary 
exercise  of  one  of  these  faculties  is  merely  a  penso,  volo,  aŭdo, 
f faro,  &a      (Geoghegan.) 
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Ex.  33. — Prefix  dis-  (disseminata ve),  re- 

(back  &  repetition),  Suffix  -um  (indefinite), 

moŝto  (title  of  honour). 

The  prefix  diS-  denotes  separation,  but  never  a 
negative  as  in  English :  semi,  to  sow ;  dissemi,  to 
scatter,  to  disseminate,  &c. 

The  prefix  re-  is  used  as  in  English  :— doni,  to  give: 
redoni,  to  give  back,  &c. 

The  suffix  -Ultl  has  no  definite  meaning,  and  in  this 
respect  resembles  je  among  the  prepositions.  The 
few  words  with  which  it  is  used  must  be  learnt  as  simple 
words. 

MOŜtO  is  a  general  title  of  honour.  Via  moŝto,  would 
be  translated  your  worship,  your  honour,  your  excellency, 
your  lordship,  your  grace,  according  to  circumstances. 

Vocabulary. 

atingl,  to  attain,  to  reach.  episkopo,  bishop. 

rezultato,  result.  gfafo,  earl,  count. 

*.  ,    .  .  /rn  .  dffini,  to  define. 

siri,  to  tear,  to  rend  (T.)  plenum!,  to  fulfil. 

peco,  piece.  kolumo,  collar. 

mosto,  general  title  of  honour.  manumo,  cuff. 

Ni  ĉiuj  kunvenis,  por  priparoli  tre  gravan  aferon ;  sed 
ni  ne  povis  atingi  ian  rezultaton,  kaj  ni  disiris. 
Malfeliĉo  ofte  kunigas  la  homojn,  kaj  feliĉo  ofte  disigas 
ilin.  Mi  disŝiris  la  leteron  kaj  disĵetis  ĝiajn  pecetojn  en 
ĉiujn  angulojn1  de  la  ĉambro.  Li  donis  al  mi  monon, 
sed  mi  gin  tuj  redonis  al  li.  Mi  foriras,  sed  atendu 
min,  car  mi  baldaŭ  revenos.  La  suno  rebrilas  en  la 
klara  akvo  de  la  rivero.  Mi  diris  al  la  reĝo  :  via  reĝa 
moŝto,  pardonu  min !  El2  la  tri  leteroj  unu  estis 
adresita :  al  Lia  Episkopa  Moŝto  Sinjoro  N.  ;  la  dua : 
al  Lia  Grafa  Moŝto,  Sinjoro  P.  ;  la  tria  :  al  Lia  Moŝto, 
Sinjoro  D.  La  sufikso  "um"  ne  havas  difinitan 
signifon,  kaj  tial  la  (tre  malmultajn)  vortojn  kun  "um* 
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oni  devas  lerni3,  kiel  simplajn  vortojn.  Ekzemple : 
plenumi,  kolumo,  manumo.  Mi  volonte  plenumis  lian 
deziron.  En  malbona  vetero  oni  povas  facile  mal- 
varmumi.4 

i.  Note  ace.  of  direction. 

2.  Note  use  of  el  when  selecting  from  a  number  of  articles. 

3.  Note  the  inversion  of  this  sentence. 

4.  Catch  cold. 

REMARK. 
Adjectives  and  Participles  agree  in  number  and  cŭse  if  used  quaU 
ificatively,  i.e.  to  express  an  actual  quality  pertaining  to  the  noun  or 
pronoun;  but  in  number  only,  if  used  predicatively,  i.e.  to  "'say 
something  about"  a  noun  or  pronoun  which  may,  in  fact,  be  untrue; 
in  this  case  the  verb  esti  is  understood.  Compare  the  following 
sentences  and  note  the  difference  of  meaning. 
Qual.    Ml  trovis  lin  ĉagrenan, 

I  found  him  sad  (in  a  sad  state,  he  was  really  sad). 
Pred.    Ml  trovis  lin  (estantan  or  esti)  ĉagrena, 

I  found  him  (to  be)  sad  (in  my  opinion,  but  it  may  be  incorrect). 
Qual.    Ml  trovis  la  vinon  bonan, 

I  found  the  good  wine  (the  wine  properly  called  "  good"). 
Pred.    Mi  trovis  la  vinon  bona, 

I  found  the  wine  (to  be)  good  (but  others  might  call  it  bad). 
Qual.    Ni  trovis  ilin  mortintajn, 

We  found  them  dead  (they  had  died  when  we  found  them). 
Pred.    NI  trovis  ilin  mortintaj, 

We  found  them  (to  be)  dead  (that  was  our  judgment  as  to  their 
condition). 

Qual.    LI  vidis  sin  mortigantan  Infanon, 

He  saw  her  killing  a  child  (in  the  very  act  of  killing). 
Pred.    Li  vidis  sin  mortiganta  fnfanon, 

He  saw  her  (to  be)  killing  a  child  (that  was  his  judgment,  but  he 
may  have  been  mistaken). 

A  sentence  like  the  last  may  also  be  better  expressed : — LI  vidis 
sin  kiu  mortigas  infanon. 

(See  De  Beaufront's  "  Commentaire,"  and  Fruictier's  "Sintakso"  for 

more  detailed  information  with  respect  to  these  and  other  points  in 

the  language). 
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LA  FEINO.B 

Vocabulary. 

feino,  fairy.  ambaŭ,  both. 

vidvo,  widower.  fiera,  proud. 

simila,  like,  similar.  vivi,  to  live. 

karaktero,  character.  plena,  full,  complete. 

vizaĝo,  face.  laŭ,  according  to. 

povi,  to  be  able,  can.  honesta,  honest. 

pensl,  to  think,  krom,  besides,  without,  except. 

Unu1  vidvino  havis  du  filinojn.  La  pli  maljuna  estis 
tiel  simila  al  la  patrino  per2  sia  karaktero  kaj  vizaĝo,  ke 
ĉiu,  kiu  ŝin  vidis,  povis  pensi,  ke  li  vidas3  la  patrinon  ;  ili 
ambau  estis  tiel  malagrablaj  kaj  tiel  fieraj,  ke  oni  ne 
povis  vivi  kun  ili.  La  pli  juna  filino,  kiu  estis  la  plena 
portreto  de  sia4  patro  lau2  sia  boneco  kaj  honesteco, 
estis,  krom  tio,  unu  el  la  plej  belaj  knabinoj,  kiujn  oni 
povis  trovi. 

i.  The  use  of  unu,  apparently  as  an  indef.  art.,  has  been  much 
discussed.  It  can  only  be  translated  a  certain  widow.  It  is 
employed  for  emphasis. 

2.  The  Author  uses  per  and  lau  in  a  similar  sense. 

3.  Note  the  Pres.  where  we  use  the  Past. 

4.  Sia  not  sia,  because  the  reference  is  to  the  Subject. 

5.  Feino  is  the  feminine  form  of  feo  (fay),  which,  however,  is  seldom 

used.     By  international  consent,  Fairies  are  supposed  to  be  of  the 
female  sex. 


EXERCISE    35.  63 

LA    FEINO— (DaŬrigo). 
Vocabulary. 

daŭrl,  to  continue,  endure.  sen,  without 

ordinara,  usual,  ordinary.  ĉesl,  to  cease,  desist. 

persono,  person.  inter,  among,  between. 

varma,  warm.  afero,  affair,  business. 

8ama,  same.  feliĉa,  happy. 

tempo,  time.  Ĉerpi,  to  draw  (water). 

teruro,  terror.  proksima,  near. 

devi,  ought,  must,  (I.)  loko,  place. 

kuiri,  to  cook.  porti,  to  bear,  carry, 

labor  i,  to  work,  labour.  kruĉo,  jug,  pitcher. 

Car1  ĉiu  amas  ordinate  personon,  kiu  estas  simila  al 
li2,  tial  tiu  ĉi  patrino  varmege  amis  sian3  pli  maljunan 
filinon,  kaj  en  tiu  sama  tempo  ŝi  havis  teruran  malamon 
kontraŭ  la  pli  juna.  Ŝi  devigis4  ŝin  manĝi  en  la  kuirejo 
kaj  laboradi  senĉese.  Inter  aliaj  aferoj  tiu  ĉi  malfeliĉa 
infano  ^evis5  du  fojojn6  en  ĉiu  tago  iri  ĉerpj  akvon  en 
tre  malproksima  loko  kaj  alporti  domen7  plenan  grandan 
kruĉon. 

1.  Note  use  of  car  in  place  of  our  as, 

2.  II  not  si,  because  klu  is  the  Subject  of  phrase. 

3.  sian,  referring  to  patrino. 

4.  devi  being  intransitive,  it  is  necessary  to  add  -lgfl,Ato  give  it  the 

force  of  compel,  which  is  transitive,  followed  by  Sin. 

5.  Here  the  verb  is  intransitive. 

6.  Ace.  of  Time. 

7.  Ace.  of  Direction. 


64  EXERCISE    36. 

LA   FEINO— (Daurigo). 
Vocabulary. 

fonto,  spring.  SOifl,  to  be  thirsty. 

VOlonte,  willingly.  donacf,  to  make  a  present. 

tuj,  immediately.  preni,  to  take. 

lavi,  to  wash.  formo,  form. 

sub,  under,  beneath,  below.  ĝentila,  polite,  kind. 

teni,  to  hold,  grasp.  -        . 

trankvila,  quiet.  ce»  at'  nean 

En1  unu2  tagfo,  kiam  ŝi  estis  apud  tiu  fonto,  venis  al  ŝi 
malriĉa  virino,  kiu  petis  sin,  ke  si3  donu  al  si3  trinki. 
"  Tre  volonte,  mia  bona,"  diris  la  bela  knabino.  Kaj  ŝi 
tuj  lavis  sian4  kruĉon  kaj  ĉerpis  akvon  en  la  plej  pura 
loko  de  la  fonto  kaj  alportis5  al  la  virino,  ĉiam  subte- 
nante6  la  kruĉon,  por  ke  la  virino  povu7  trinki  pli  opor- 
tune.  Kiam  la  bona  virino  trankviligis8  sian9  soifon,  ŝi 
diris  al  la  knabino  :  "  Vi  estas  tiel  bela,  tiel  bona  kaj 
tiel  honesta,  ke  mi  devas  fari  al  vi  donacon  "  (car  tio10 
ĉi  estis  feino,  kiu  prenis  sur  sin  la  formon  de  malriĉa 
vilaĝa  virino,  por  vidi,  kiel  granda  estos11  la  ĝentileco 
de  tiu  ĉi  juna  knabino).  "  Mi  faras  al  vi  donacon," 
daurig-is  la  feino,  "  ke  ĉe  ĉiu  vorto,  kiun  vi  diros,12  el 
via  buŝo  eliros  aŭ  floro  aŭ  multekosta  ŝtono."     4| 

i.  En  is  used  to  translate  our  on. 

2.  UtlU  is  again  used  as  in  Ex.  34. 

3.  The  first  si  refers  to  the  girl,  and  the  second  to  the  fairy. 

4.  Sian  not  sian,  because  it  refers  to  the  Subject  Si. 

5.  Note  repetition  of  al. 

6.  Adverbial,  because  it  refers  to  the  Subject. 

7.  Note  Imperative  after  por  ke.     (Note  7,  Ex.  9). 

8.  A  Trans.  Verb,  made  by  adding  -igi  to  the  Adj. 

9.  Sian  not  sian,  because  it  refers  to  the  Subject. 

10.  tio  is  used  when  tiu  might  be  expected,  the  Author  evidently 
regarding  the  Fairy  as  a  thing — an  apparition.  A  well  known 
phrase  occurs  in  Latin : — variant  et  mutabile  semfier  femina, 
when  a  fern,  noun  is  treated  as  a  neuter. 

11.  Note  Future  here,  not  Cond. 

12.  Future,  instead  of  our  Present. 


EXERCISE    37.  65 

LA   FEINO—(DaŭrigoJ. 
Vocabulary. 

Insultl,   insult,   scold,  speak        miri,  to  wonder  (I.) 

roughly  to,  abuse,  revile,  ŝajni,  to  seem. 

frue,  early.  nomi,  to  call,  name. 

pardoni,  to  forgive.  naiva,  naive,  innocent. 

lotiga,  long.     <  okazi,  to  happen. 

salti,  to  leap,  jump.  dum,  while. 

porlo,  pearl.  sendi,  to  send. 

diamanto,  diamond.  kapabla,  capable. 

Kiam  tiu  ĉi  bela  knabino  venis  domen,  ŝia1  patrino 

insultis   ŝin,   kial2   ŝi   revenis   tiel  malfrue  de  la  fonto. 

"  Pardonu  al  mi,   patrino,"   diris  la  malfeliĉa  knabino, 

"  ke  mi  restis  tiel  longe."3     Kaj  kiam  ŝi  parolis  tiujn  ĉi 

vortojn,  elsaltis4  el  ŝia  buŝo  tri  rozoj,   tri  perloj  kaj  tri 

grandaj  diamantoj.    "  Kion  mi  vidas  !  "  diris  ŝia  patrino 

kun  grandega  miro.     "Sajnas  al  mi,    ke  el  ŝia  buŝo 

elsaltas4  perloj  kaj  diamantoj  !    De  kio  tio  ĉi  venas,  mia 

filino?"     (Tio  ĉi  estis  la  unua  fojo,  ke  ŝi  nomis  sin5  sia 

filino).8     La  malfeliĉa  infano  rakontis  al  ŝi  naive  ĉion, 

kio  okazis  al  si,6  kaj  dum  ŝi  parolis,  elfalis4  el  ŝia7  buŝo 

multego  da  diamantoj.    "  Se  estas  tiel,"  diris  la  patrino, 

"mi  devas  tien  sendi  mian  filinon.    Marinjo,  rigardu,  kio 

eliras4  el  la  buŝo  de  via  fratino,  kiam  ŝi  parolas  ;    ĉu  ne 

estus  al  vi  agrable3  havi  tian   saman   kapablon  ?     Vi 

devas  nur  iri  al  la  fonto  ĉerpi  akvon  ;   kaj  kiam  malriĉa 

virino  petos9  de  vi  trinki,  vi  donos  gin  al  ŝi  gentile." 

1.  Sia  because  it  qualifies  the  Subject,  patrino. 

a.  The  use  of  kial — why,  shows  that  insult!  is  used  in  a  different 
sense  to  our  word  insult,  which,  besides  being1  inappropriate  as 
between  mother  and  daughter,  would  require  to  be  followed  by 
because.  The  phrase  might  be  translated  "asked  her  roughly 
why."  See  also  Zamenhofs  "Hamlet,"  Act.  III.,  Sc.  3.  (Page 
98,  line  15). 

3.  Note  Adv.  form. 

4.  Note  repetition  of  el. 

5.  This  phrase  illustrates  very  clearly  the  use  of  8la. 

6.  Si,  because  kio  is  the  Subject. 

>7.  Ŝia,  because  multego  is  the  Subject. 

8.  This    is    an    instance    of    the    Norn,    used    predicatively.       See 

Ex.  33,  Remark. 

9.  Future,  instead  of  our  Present. 

C* 


66  EXERCISE    38. 

LA   FEINO-fDaŭrigoJ. 

Vocabulary. 

murmurl,  to  murmur,  grumble.  speciala,  special. 

vazo,  vase.  opinio,  opinion, 

argento,  silver  (metal).  koleri,  to  be  angry. 

apenau,  scarcely,  hardly.  eervi,  to  serve,  to  oblige. 

prlnoo,  prince.  serpento,  serpent,  snake. 

certa,  certain,  sure.  rano,  frog. 

"  Estus  tre  bele,"  respondis  la  filino  malĝentile,  "  ke 
mi  iru1  al  la  fonto  !  " — "  Mi  volas  ke  vi  tien  iru,1  "  diris 
la  patrino,  "  kaj  iru  tuj  !  "  La  filino  iris,  sed  ĉiam 
murmurante.2  Si  prenis  la  plej  belan  arĝentan  vazon, 
kiu  estis  en  la  loĝejo.  Apenaŭ  ŝi  venis  al  la  fonto,3  ŝi 
vidis  unu  sinjorinon,  tre  riĉe  vestitan,4  kiu  eliris  el  la 
arbaro  kaj  petis  de  ŝi  trinki  (tio  ĉi  estis  tiu  sama  feino, 
kiu  prenis  sur  sin  la  formon  kaj  la  vestojn  de  princino, 
por  vidi,  kiel  granda  estos5  la  malboneco  de  tiu  ĉi 
knabino.  "  Cu  mi  venis  tien  ĉi,"  diris  al  ŝi  la  malĝen- 
tila  kaj  fiera  knabino,  "por  doni  al  vi  trinki ?  Certe, 
mi  alportis  arĝentan  vazon  speciale  por  tio,  por  doni 
trinki  al  tiu  ĉi  sinjorino  !  Mia  opinio  estas  :  prenu  mem 
akvon,  se  vi  volas  trinki." — c<  Vi  tute  ne  estas  ĝentila," 
diris  la  feino  sen  kolero.  "  Bone,  car  vi  estas  tiel  ser- 
vema,  mi  faras  al  vi  donacon,  ke  ĉe  ĉiu  vorto,  kiun  vi 
parolos,  eliros  el  via  buŝo  au  serpento  aŭ  rano." 

I.  Note  the  Imperative  after  volas.     See  Note  7,  Ex.  9. 
a.  Note  Adverbial  form.    (See  Notes,  Ex.  14). 

3.  Note  the  omission  of  a  word  corresponding  to  our  when. 

4.  Note  the  Ace.  agreeing  with  sinjorinon. 

|.  Note  the  Future  in  place  of  our  Conditional. 


EXERCISE    30.  67 

LA   FEINO— (DaŬrigo). 
Vocabulary. 

rlmarkl,  to  remark,  notice.  casl,  to  hunt. 

krii,  to  cry,  call.  demandl,  to  ask. 

nu,  welll  sola,  alone. 

kulpa,  blameable,  culpable.  pro,    on    account    of,    for    the 

kali,  to  hide.  sake  of' 

rego,  king.  ho  ve!  alas  ' 

Apenati  ŝia  pdtrino  ŝin  rimarkis,1  ŝi  kriis  al  ŝi :  ■  'Nu, 
mia  filino?" — "Jes,  patrino,"  respondis  al  ŝi  la  malĝen- 
tilulino,6  elĵetante  unu  serpenton  kaj  unu  ranon. — uHo, 
ĉielo  !  "  ekkriis  la  patrino,  "  kion  mi  vidas  ?  Sia  fratino 
en  ĉio  estas  kulpa ;  mi  pagos  al  ŝi  por  tio  ĉi !  " — Kaj  Si 
tuj  kuris  bati  Sin.  La  malfeliĉa  infano  forkuris  kaj  kaŝis 
sin2  en  la  plej  proksima  arbaro.  La  filo  de  la  reĝo,  kiu 
revenis  de  ĉaso,  sin  renkontis  ;  kaj  vidante,3  ke  ŝi  estas 
tiel  bela,  li  demandis  ŝin,  kion  Si  faras4  tie  ĉi  tute  sola 
kaj  pro  kio  si  ploras. — "  Ho  ve  !  sinjoro,  mia  patrino 
forpelis  min  el  la  domo." 


1.  Note  omission  of  a  word  corresponding  to  our  when, 
a.  Sin  not  Sin,  as  it  relates  to  the  Subject. 

3.  Adverbial,  because  it  relates  to  the  Subject  II. 

4.  Present  not  Past  as  in  English. 

5.  Rial— fftntll— ul—lno,  un—folite— person  (fem.). 


68  EXERCISE    40. 

LA   FEINO— (Daurigo). 

Vocabulary. 

kelke  (da),  some.  palaco,  palace. 

aventuro,  adventure.  propra,  own. 

konsideri,  to  consider.  akceptl,  accept,  receive  as  a  guest. 

inda,  worthy,  valuable.  baldaŭ,  soon. 

doto,  dowry.  angulo,  corner,  angle. 

La  regido,  kiu  vidis,  ke  el  ŝia  buŝo  eliris  kelke  da 

perloj  kaj  kelke  da  diamantoj,  petis  ŝin,  ke  Si  diru1  al  li, 

de  kie  tio  ĉi  venas.2     Si  rakontis  al  li  sian3  tutan  aven- 

turon.     La  reĝido  konsideris,  ke  tia  kapablo  havas  pli 

grandan  indon,  ol  ĉio,  kion  oni  povus  doni  dote4  al  alia 

fraulino,   forkondukis5  sin  al  la  palaco  de  sia  patro,  la 

reĝo,  kie  li  edziĝis  je6  ŝi.     Sed  pri  Sia  fratino  ni  povas 

diri,  ke  si  fa  rig-is  tiel  malaminda,  ke  sia  propra  patrino 

ŝin  forpelis    de   si  ;7     kaj   la   malfeliĉa  knabino,   multe 

kurinte8   kaj    trovinte8   neniun,    kiu   volus   Sin    akcepti, 

baldaŭ  mortis  en  angulo  de  arbaro. 

i.  Note  the  Imperative  to  replace  the  Infinitive  after  petl.    Note  7, 
Ex.  9. 

2.  Present  not  Past  as  in  English. 

3.  Sian  not  sian,  as  it  refers  to  the  Subject. 

4.  Note  Adverbial  form. 

5.  The  prefix  for  implies  forth  from  the  forest,  or  away. 

6.  In   Ex.    30,   the    Preposition    kun  is  used  with  the  verb  edzlĝj. 

Either  may  be  employed. 

7.  This  phrase  is  a  good  illustration  of  the  use  of  Si. 

8.  Note  the  Adverbial  form  of  the  Part.,   referring  to  the  Subject 

(See  Notes,  Ex.  14.) 
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COMMERCIAL    CORRESPONDENCE. 

The  application  of  Esperanto  to  commercial  or  other 
correspondence  will  offer  no  difficulty  to  the  student 
who  has  worked  through  the  preceding  exercises.  In 
writing  Esperanto,  write  as  simply  and  as  clearly  as 
possible ;  and  do  not  be  afraid  of  repeating  the  same 
root  or  preposition  if  it  adds  to  the  clearness  of  a 
sentence.  Avoid  idioms  and  expressions  which  are 
purely  national ;  translate  the  idea  you  wish  to  express, 
rather  than  the  word.  A  glance  at  the  vocabulary 
given  at  the  end  of  these  Lessons  will  show  that  the 
same  English  word  is  often  used  in  different  senses.  In 
order  to  avoid  being  misunderstood,  it  is,  therefore, 
necessary  to  select  the  Esperanto  equivalent  with  dis- 
crimination. As  it  is  impossible  to  provide  for  every 
contingency  that  may  arise  in  all  businesses,  the  plan 
has  been  adopted  of  giving  models  of  useful  phrases 
which  can  be  combined  as  desired.  Every  trade  has  its 
own  technical  vocabulary  which  will,  in  time,  be  system- 
atised  and  adopted  by  international  mutual  consent. 
Our  list  of  words  does  not  pretend  to  be  exhaustive,  bui 
is  rather  an  attempt  at  collating  the  terms  most  gene 
rally  useful.  It  is  a  good  plan  to  keep  a  note-book  in 
which  to  record  any  convenient  word  or  expression 
which  may  occur  in  correspondents'  letters. 

DATES. 

Londono,  je  la  2a  de  Jan0.   19 — . 

It  is   more   usual   to  omit  the  prep,   je  and  use  the 
ace: — 

J^ondono,  la  2an  de  Jan0,  19 — , 
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This  is  the  most  correct,  but  the  following  are  met 
with  : — 

Londono,  la  10an  Feb°.  19—. 
,  19an  de  Nov°.  19—. 
,  20an  Sep°.  19—. 
,  28  Dec0.   19—. 
,  3/4/19-. 
When  dates  occur  in  the  body  of  a  letter  to  specify 
a  particular  document,  they  are  usually  preceded   by 
the  prep,  de,  and  are  consequently  in  the  nom.  : — 

de  la  17a  de  la  lasta  monata. 

de  la  17a  de  la  lasta,  or  de  la  17a  lasta. 

de  la  2a  de  la  nuna  (or  kuranta)  monato. 

de  la  2a  nuna  (or  kuranta). 

de  la  3a  de  la  venonta  (or  proksima). 

But  if  used  without  prep,  to  refer  to  the  date  itself, 
they  would  of  course  also  be  in  the  ace. 

HEADINGS. 

Al  Sinjoro  H.  J.  Smith,  en  New  York. 

Al  Sinjoroj  Smith,  Brown  kaj  Kio ,  en  Hull. 
(A  I  and  en  may  be  omitted). 

"  Sinjoro."  "  Sinjoroj."  "Kara  Sinjoro."  "  Karaj 
Sinjoroj."  "  Estimata  Sinjoro."  "  Estimataj  Sin- 
joroj."    &c. 

Some  correspondents — notably  the  German — omit  this,  the  equi- 
valent of  our  "Sir"  or  "Dear  Sir."  Having:  written  the  name  of 
the  addressee  at  the  head,  the  letter  commences  without  further 
ceremony.     This  style  is  not  to  be  recommended  in  Esperanto. 

OPENING   SENTENCES. 
Reply  to  letter, 
Respondante  vian  (estimatan)  leteron  de.. .. 

Ni  ricevis  vian  leteron  de 

Mi  rapidas  respondi  al  via  letero  de. . , ,,  or  vian  leteron  de. . «, 
JV|i  posedas  vian  leteron  de. . .. 
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Ni  cstas  honorataj  per  via  letero  de. . .. 

El  via  letero  de. . . .  mi  sciiĝas,  ke. . . . 

Vian  ŝatatan  leteron  de. . . .  mi  ricevis,  kaj .... 

Mi  plezure  konfirmas  la  ricevon  de  via  estimata  de. .  — 

En  via  estimata  de. . . . 

PROPOSALS  &  ANNOUNCEMENTS. 

Mi  permesas  al  mi  proponi  al  vi. . .. 

Mi  havas  la  honoron  sciigi  al  vi,  ke. . . .,  or  via,  ke. . «. 

Mi  havas  la  honoron'proponi  al  vi. . . . 

Plezure  ni  havas  la  honoron  informi  vinp  ke....|  or  sciigi  vin 
ke 

Tiu  ĉi  letero  celas  sciigi  vin,  ke. . . . 

Ni  havas  la  plezuron  anonci  al  vi,  ke. . ... 

Kun  bedaŭro  mi  sciigas  vin,  ke. . . . 

Mi  dankas  vin  pro  via  propono,  kaj .... 

Mi  permesas  al  mi  adresi  al  vi  mian  prezaron,  kaj  samtempe 
kelkajn  specimenojn  de 

Mi  havas  la  honoron  proponi  al  vi  la  jenajn  komercaĵojn. . . . 

Mi  esperas  ke  tiu  ĉi  prezoj  kaj  kondiĉoj  estos  akceptitaj  de  vi. . .. 

ENCLOSURES. 

Per  tio  ĉi,  or  per  ci-tio,  or  almetite,  or  enfermlte.... 

Mi  havas  la  honoron  sendi  al  vi. . . . 

Tie  ĉi  enfermite,  vi  trovos.... 

Ni  havas  la  plezuron  enmeti  tie  ĉi. . . .,  or  aldoni  tie  ĉi. . . . 

Kune  kun  tiu  ct,  ni  havas  la  plezuron  sendi  al  vi. . ... 

Per  tiu  ĉi  sama  poŝto,  vi  ricevos. . . . 

En  aparta  koverto,  mi  sendas  al  vi. . . . 

Per  la  tie  ĉi  aldonita  letero  vi  sciiĝos,  ke . .  _ 

Ni  konfirmas  al  vi  nian  leteron  de . . . . 

Samtempe  mi  sendas  al  vi . . . . 

ORDERS. 

Per  poŝto  revenanta  volu  sendi  al  mi.._ 
Ni  petas  ke  vi  tuj  sendu  al  ni . . . . 

Sendu  al  mi,  mi  petas,  rapidire 

Konforme  kun  la  prezoj  kaj  kondiĉoj,  kiujn  enhavas  via  letero, 
mi  esperas  ke  vi  yolas  sendi  al  mi . . . . 
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Ni  ekspedas  al  vi  hodiaŭ,  malrapidire,  keston  enhavantan 

Ni  hodiaŭ  forsendis   per   la   ŝipo ,  sub  via   addreso , 

komercaĵojn,    laŭ    specifiko    aldonita,     kaj     debetas    vian    kalkulon 
(koxiton)  per  £ ,  la  tuto  de  la  enfermita  fakturo. 

Volu,  mi  petas,  krediti  mian  kalkulon  (konton)  per  la  almetita 
fakturo  de  £ ,  pagota  en  Londono,  la  i?an  de  Marto  proksima. 

Vi  trovos,  tie  ĉi  enfermite,  la  detalan  fakturon.  Volu  enskribi  la 
sumon,  £ en  nian  krediton. 

Suldas  S-ro  ....  en por  la  jenaj  komerĉaĵoj,  ekspeditaj  por 

Ha  kalkulo,  riskoj,_  kaj^perdoj,  per laŭ  ekspedbilo  (sargatesto) 

No ,  adresitaj  al  S-ro pagotaj  .... 

RECEIPT   OF   GOODS   AND    INVOICE. 

Mi  jus  ricevis  la  komercajojn  apartenantajn  al  via  fakturo 
de kiujn  ekzamininte,  mi  trovis  konformaj. 

Tial,   mi  kreditas  vian   kalkulon  per    £ ,   la  tuto    de    ilia 

valoro. 

Konforme  je  via  fakturo,  ni  enskribas  en  vian  krediton  £ 

pagota  la  van  de  Majo. 

INSURANCE. 

Vi  volu  plenumi  la  asekuron  de  l'sendajo  en  la  tuta  valora, 
kontraŭ  ĉiuj  riskoj,  aŭ  kontraŭ  komuna  difektaĵo,  aŭ  kontraŭ 
komuna  averio  (against  all  risks,  or  "  general  average.") 

Vi  asekuros  la  komercajojn,  laŭkutime,  sen  aparta  difektaĵo,  aŭ 
averio.     (Free  of  "particular  average,"  f.  p.  a.) 

PAYMENT,    DRAFTS,    &c. 

Por  la  pago,  volu  prezentigi  kambion  al  mia  kaso,  post  tridek 
tagoj,  kun  2/p.  ct.  diskonto,  konforme  j'e  viaj  kondiĉoj. 

Mi  sendas  al  vi  per  tio  ĉi  por  saldi  la  konton,  kambion  de 

pagotan  tri  tagoj  post  vido  ĉe  la  Banko en  via  urbo. 

Mi  petas  ke  vi  sendu  al  mi  kvitancon. 

Mi  sciigas  vin,  ke  mi  tratis  (elirigis)  hodiaŭ  kontraŭ  vi  kambion 

No ,  pagotan  la   tagon   post   ĝia   akcepto,    ordono  de 

la    Banko,  valorantan  £ kiun  mi  kreditas  en  via  kalkulo 

(konto.) 

Mi  sciiĝas,  ke  vi  tratis  (elirigis)  kontrau  mi  kambion  No 

valorantan  £ kiun  mi  debetas  en  via  kalkulo  (konto),  kaj  kill 

estos  efektivieita  (pag-ita)  ie  sia  limterrpo. 
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Mi  rezervas  por  vi  la  kutiman  procentajon,  t.e.,  la  10  p.  cto. 
Do  not  use  "komisio"  here,  -which  means  "commission"  cr  "order* 
entrusted  to  one). 

REFERENCES. 

Donante  la  referencojn  sube  skribitajn,  mi 

Ni  deziras  ricevi  de  vi  kelkajn  informojn  pri  la  stato  financa  de  la 
Ermo 

Mi  petas  vin,  ke  vi  volu  inform!  min  pri  la  firmo de  tiu 

uibo,  laŭ  la  jenaj  demandoj  : — 

La  firmo ĝuas  tie  ĉi  la  plej  bonan  reputacion 

Sen  g-arantio  nek  respondeco. 

INTRODUCING    CONCLUSION. 

Esperante  meriti  vian  konfidon 

Atendante  vian  respondon,  (konsenton) 

,,  viajn  ordonojn,  (mendojn,  sciigfojn) 

Esperante,  ke  vi  favoros  min  per  viaj  mendoj 

Ciam  preta  (aj)  por  servi  al  vi 

Esperante  ricevi  viajn  estimatajn  mendojn,  mi  ,, .,   . 
Mi  dankas  vin  antaŭe,  kaj 

CONCLUSIONS. 

Kun  alta  estimo,  aŭ  kun  altestimo  A.  B. 
Vin  salutas,  C.  D. 
Kun  respekto,  E.  F. 
Altestime,  G.H. 
Mi  kore  salutas  vin,  K.L. 
Tre  sincere,  via.  M.  N. 
Kun  respekto  vin  salutas,  R.S. 
Mi  restas  via  servanto,  A.W. 
Via  tre  kore  sindonema,  B.A. 
Ni  restas,  kun  estimo,  viaj  sinceraj,  D.  &  C. 
Ni  subskribas  kun  altestimo,  E.  &  F. 

Mi  prezentas  al  vi,  Sinjoro,  mian  sinceran  saluton,  L.  O. 
Mi  petas  vin,  ke  vi  akceptu  la  certigon  de  mia  alta  estimo,  \V.  A. 
Mi  vin  salutas  kaj  restas  via  tre  kore,  J.  F. 
Volu  ricevi,  Sinjoro,  miajn  plej  korajn  dankesprimojn,  S.  R. 
{The  shorter  forms  are  those  generally  usstj). 
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FORM     OF     RECEIPT. 

- •••* 190.... 

Mi  ricevis   de  S-roj  Williams  kaj  K-io  la  sumon   de  kvindei 

funtoj  sterlingaj,  kiel  f>artan  j>agon. 

A.  Thompson. 
£50  i,  0  „  0. 


.190. 


Ni  ricevis  de  S-ro  John  Edwards  la  sumon  de  dek  sef>  funtojt 
ses  ŝilingoj  kaj  ok  fencoj  kiel  saldon  de  lia  konto. 

Winchester  &  Co. 
£17  „6„& 


FORM    OF   FOREIGN    BILL  OF   EXCHANGE. 

No.  476.  Kambio  de  £100  „  0  „  0.  190.... 

Tri  monatojn  post  dato  de  tiu  ĉi  unua  kambio  (se  la  dua  kaj 
tria  de  sama  dato  kaj  enhavo  ne  estas  jam  pagitaj)  pagu  laŭ  la 
ordono  de  Sinjoroj  Robinson  kaj  K-io   la   sumon   de    Cent  funtoj 

sterlingaj valoro    Hcevitd per  kiu  vi 

debetos  nian  konton. 


Jones  &  Smith. 


A I  S-roj.  Brown  kaj  K-io. 
Paris. 


Note. — These  forms   are  often  partly  printed.     The  italic  type 
shows  the  portions  to  be  filled  in  by  hand. 
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In  most  cases  instead  of  being  to  the  order  of  a  third  party, 
as  above,  it  is  to  the  order  of  the  drawers  :  the  wording  would  then 
be  "pagu  laŭ  nia  ordono." 

Jones  &  Smith    ..    are  here  ..  la  tratantOj    the  drawers. 

Brown  &  K-io.   ..         —        ..la  tratatoj       the  drawees. 

Robinson  &  K-io.*\ 

or  Jones  &  Smith  f        —        . .  la  glrantoj      the  endorsers. 

in  the  second  case  J 

It  is  usual  for  the  tratatO  to  write  across  the  face  of  the  bill  :— 

"  Akcefitita,  fagota  Be  la Banko. 

Brown  kaj  K-io." 

The  gfiratlto,  simply  signs  his  name  on  the  back,  unless  he  has 
any  particular  directions  to  give  as  to  payment. 


For  complete  letters  in  various  styles,  see  "Komercaj  Leteroj" 
by  P.  Berthelot  &  Ch.  Lambert;  ''Komerca  Sekretario"  by 
J.  R.  Sudria;  "Cours  Commercial  d' Esperanto"  by  L.  Marissiaux ; 
and  "  Kondukanto"  by  A.  Grabowski. 


The  student  is  advised  to  join  one  or  other  of  the 
Groups  affiliated  to  the  British  Esperanto  Association, 
for  the  purpose  of  practice  in  conversation,  and  also  to 
study  for  the  Certificates  of  Proficiency,  granted  after 
examination,  by  that  Association. 
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COMMERCIAL    AND    LEGAL    TERMS. 

Words  within  square  brackets  have  been  suggested, 
but  are  not  yet  official.  In  many  cases,  only  the  verb  is 
printed  in  full,  derived  words  being  indicated  by  gram- 
matical terminations. 


abatement,  rabato,  depreno 
accident,  akcidento 
accordance  with,  in,  konformeal 
act  (deed),  akto 
action  (legal)  proceso 
acceptance,  akcepto 
accomplice,     kunkulpulo,     kun- 

krimulo 
according  to  custom,  laŭkutime 
account  books,  kontolibroj 

—  ledger,  ceflibro 

—  invoice,     aĉetlibro,    faktur- 

libro 

—  day,  vendKbro 

—  cash,  caslibro 

—  petty     cash,     kasetolibro, 

elspez — 
account,  konto,  kalkulo 

—  current,  kuranta  konto 
accuse  (indite)  to,  kulpigi 
actuary  (ins.)  [aktuaro] 

—  (registrar)  aktisto 
address,  to  your,  sub  via  adreso 
addressee,  -or,  adresato,  -anto 
administrator,  administranto 
advantage  of  the  offer,  to  take, 

profiti  la  proponon 
advertise,  reklami 
advice,  (ififownation),  sciigo 
advise,    (inform),  to,  sciigi,  &c. 
advocate    (barrister),    advokato 
affidavit,  ĵurdeklaracio 
agent,  agento 


agio  (difference  in  exch.),  agio 
agiotage,  (deal,  in  diffs.)  aĝioto 

—  to  job,  aĝioti 

—  jobber,  aĝiotisto 
agreement,  interkonsento,  -i 

—  contract,  kontrakto 
allot,  to,  lotumi 
allowance,  kompenso 

—  for  tare,  depreno  pro  taro 
annuity,  dumviva  rento 
answerable    for,    to   be,    esti 

responda  pri 

anticipated  disturbances, 
atenditaj  tumultoj 

apparent  good  order  and  con- 
dition, ŝajne  en  ©rdo  kaj  bon- 
stato 

appeal  (leg.),  apelacii,  -o 

apply  to,  to,  sin  turni  al 

arbitration,  arbitracio 

—  award,  ^arbitracia  aljuĝo 
archives,  arhivo 

arrears,  pagaj  restajoj 

assets,  havo 

assess,  estimate,  rate,  taksi 

—  or,  appraiser,  taksisto 
assign,  (allocate),  asigni 

—  (transfer),  transdoni 
,  re,  reconvey,  recedi 

assortment,  sortimento 

at    home    or    abroad,    en   au 

ekstcrlande 
auction,  aŭkcio,  aŭkcia  vendo 
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authorise,  to,  rajtigi,  doni  ple- 
najn  rajtojn  al 

authority,  aŭtoritato,  rajtigo 

average  (price,  number,  qual- 
ity), meza.  prezo,  — nombro, 
— kvalito 

average  (ins. ),  difektaĵo,  [averio] 

—  general,  komuna    ,,     ,, 

—  particular,  aparta  „     „ 

—  f.  p.  a.  sen  aparta       ,,      „ 
bail  bond,  katicio 

—  (the  -pledge  itself),    katicia 

mono 
balance,  saldo 

—  sheet,  bilanco 
bank,  banko 
banker,  bankiero 
bank  note,  bankbileto 
bankrupt,   to   become, to   fail, 

bankroti,  -o 

bankruptcy,    official   receiver, 

in,  likvidisto 
bear,  to  (stock, _  ex.),  spekulacii 

por  la  malplikarig-o 
bequeath,  to,  testamenti 
bequest,  testamentajo 
bill  of  exchange,  kambio,  trato 

—  promissory    note,     I.O.U., 

ŝuldatesto 

—  to  draw  a,  trati 
bill  (account),  kalkulo 

—  (any  commercial  doc),  bilo 

—  (bank),  banka  bileto 

bills  (effects)^  in  abeyance,  biloj 
pasivaj 

—  circulation,  biloj  aktivaj 

—  limited,    or   barred,    biloj 

nenegoceblaj 
blank  form,  blanketo 
bond  (financial),  obligacio 
book-keeping,  -er,  librotenado, 

-anto,  -isto 
booktrade,  librovendado 
boom  (financial),   rapida  plika- 

riĝo 
breach  of  contract,  kontrakt- 

rompo 
breakage,  disrompado 
brief  (barrister  s),  instrukcio 
broker,  bill,  kambiomakleristo 

—  Ship,  ŝipmakleristo 

—  Stock,  akcimakleristo, 

borsisto 

—  second-hand,  brokantisto 


brokerage  (act),  maklero, 

kurtaĝo 
bull,  to  (stock  ex.),  spekulacii  por 

la  plikariĝo 
business,  transaction,  negoco 
bye-law,  regulo 
cablegram,  submara  telegrafaĵo, 

—  telegramo 
CaliCO,  kalikoto 

call  together,  kunvoki 
Canon  Law,  kanono 
capital  (principal),  kapitalo 
carriage,  a  (ry.),  vag-ono 

—  by  rail,   fervoja  transporto 
carrier,  transportisto 
cartage,  transporta  pago 
Cash  (funds),  kaso 

—  to  buy  for,  aĉeti  kontante 

—  to  pay,  pagi  kontante 

—  value,  valoro  kontanta 
cashier,  kasisto 

cask,  barelo 

catalogue,  katalogo 

cattle,  bovoj 

cause  (reason),  katizo 

cement,  cemento 

certificate,  atesto 

character  (^testimonial),   atesto 

pri  bonmoreco 
charges,  elspezoj,  kostoj,  pagoj 
cheqne,  ĉeko 

—  crossed,  ĉeko  strekita 
China  (earthenware),  fajenco 
circular  letter,  cirkulero, 

rondiranta  letero 
Civil  (not  mil.  or  eccl.),  civila 
Claim,  to,  pretendi  al 
claim,    statement    of,    plenda 

skribaĵo 
clerk,  komizo 
client,  kliento 
code,  leg-aro,  kodekso 
coin  (bulk),  moneraro 
commercial  traveller,  vojaĝisfo, 

vojaĝ-a  komizo 
commission,  to,  komisii 

—  (order),  komisio 

—  (Payment),  procentaĵo 

—  agent,  agento  komisia, 

komisiisto 

—  to  sell  on,  vendi  procentaĵe 
commissioner  for  oaths, 

komisario  por  atesti  ĵurojn 
committee,  komitato 
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company  or  partnership, 

kompanio 
compete,  to,  konkuri 
compromise,  fan  kompromison 
condemn,  kondamni 
condition  (standing),  stato 
conditionally,  kondiĉe 
confidence  in,  to  have,  konfidi  al 
confirm,  to,  konfirmi 
consequences,  sekvoj 
consign,  to,  sendi 
consignor,  sendanto 

—  ee,  ricevanto,  -into,  -onto 
consignment,  sendajo 

—  against  reimbursement, 
kontraŭpaga  sendo,  sendo 
kontraŭ  repago 

conspire,    to  interligi  kontrati, 

konspiri  kontrati 
Consul,  konsulo 
consultation      (with     counsel), 

konsiliĝo 
contract,  kontrakti,  -o,  -anto 
conveyance,       dokumento      de 

transdono 
convict,  the,  kondamnito 
conviction,  kulpigo 
copyright,  presrajto 
coroner,  enketisto 
cotton  goods,  katunaĵo,  perkalo 
counting  house,  kontoro 
coupon  (div.  zvarrant),  kupono 
cover,  to  (expenses  &-'c),  egaligi 
credit,  to,  krediti,  kreditigi 
creditor,  kreditoro 
creditors,  to  make  an  arrange- 

msntw/itn,  interkonsentiĝi 
crime,  krimo 
criminal  («.)».  krimulo 

—  (adj.),  krima,  kriminala 
cubical  contents,  kubenhavo 
cubic  foot,  kuba  futo 
culprit,  kulpulo 

currency  (money),  laŭleĝa  mono 
customer,  kliento,  aĉetanto 
damage,  difekto,  -aĵo 
damages  (leg),  kompensaĵo 
date,  dato 

—  to  ante-,  antatidati 

—  to  post-,  postdati 

date  when  due,  datfalo,  pagdato, 

limtempo 
days  of  graoo,    respektotagoj, 
limtempaj  tagoj 


days  of  demurrage,  supertagoj 
dear  (price),  kara,  karpreza 
debenture,  hipoteko 
debit  (to  charge),  debeti 
debt,  -or,  ŝuldo,  -anto 

—  floating,  —  kuranta 

—  to  discharge  a,  elpagi 
deceased,  mortinto 
decision  (legal),  decido,  juĝo 
declaration,  deklaracio 
declared  value,   valoro  specifi- 

kata,  -ita 
decline,  on  the,  malplikariĝanta 
deduct,  rabati,  -o 
deed,    dokumento,  akto 
default,  in,  manke 
defence  (legal),  respondo 
defendant,  defendanto 
deficit,  deficito 
delay,  prokrasto 
delcredere  [delcredero] 
deliver  (supply),  liveri,  -o,  -anto 
dimensions,  amplekso,  grandeco 
direct  (straight),  recta,  -e 
directly  (immediately),  tuj 

—  (without  agency),  senpere 
director,  direktoro 
disburse,  elspezi,  -o ;  elpoŝigi,  -o 
discharge   (a  #  ship\    to,    ŝuti, 

malŝarĝi,  elŝipigi 

—  a  debt  to,  elpagi 
discount,  diskonti,  -o 

—  (abatement),  rabato 
discretion,  diskreteco 
dispense      with      (conditions), 

forlasi 
dissolution  >    of      partnership, 

ekspartistiĝo 
dividend,  dividendo 

—  cum,  kun  — 

—  ex.,  sen  — 
divorce,  eksedziĝo 
dozen,  dekduo 

draft  (bill),  trato,  kambio 
draft  (rough  copy),  malneto 
draw  a  bill,  to,  trati 
drawee,  -er,  tratato,  -anto 
drawback     (duty),     repago    do 

imposto 
dry-goods,  sekkomercaĵoj 
due  (owing),  ŝuldata 
due  time,  In,  siatempe,  ĝiatempe 
duty  (moral),  devo 

—  (tax),  imposto,  limimposto 
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duty,    subject    to,   impostebla, 

-inda 

—  payable    by,    imposto  pa- 

gfota  de . . . . 

—  Import,  importimoosto 
duty  free,  afrankite  pri  depago, 

-imposto 
embargo,  malpermeso 
endsbtod  to,  to  be,  suldi 
endorse,  ĝiri,  -o 
endorsee,  -or,  girato,  -anto 
envelope  {letter),  koverto 
estate,  havo 

—  landed,  bieno 
evidence,  proof,  pruvo 

—  to  give,  atesti,  -anto 
examine,    check,    kontroli,    -o, 

-anto 

—  Inspect,  ekzameni,  -o,  -anto 
exceptions,     subject    to    the, 

esceptinte 
exchange,  difference  In,  agio 

—  lOSS  on,  kursoperdo,   ŝanĝ- 

malgajno,  -malprofito 

— ,  Stock,  akciborso 
excise,  akcizo 
execute  {a  criminal),  ekzekuti, 

-o,  -isto 
execute  (fulfil),  to,  plenum! 

—  a  document,  to,  subskribi 
executor,    administranto   (testa- 
men  ta) 

expert,        an,       kompetentulo, 

spertulo 
export,  to,  eksporti 

—  trade,  eksportkomercado 
face  value,  nominala  valoro 
factor,  faktoro 

fall  {in  price),  malplikariĝo 
fancy  goods  {toilet),  galanterio 
fee,  pago,  honorario 
finance,  financo,  -a,  -e,  -isto 
financial  condition,  financa  stato 
fine,  monpuno 
firm  {house),  firmo 
fluctuate,    to,    balancigi, 

ŝanĝiĝi 
foot  {measure),  futo 
forge,  falsi,  -ado,  -aĵo,  -into 
forward,  to,  ekspedi 
forwarding  agent,  ekspedisto 
free  of,  kvita  pri 
freight,  transportpago,   -ipezo, 
-kosto  [frajto] 


funded  debt,  ĉiama  regnoŝuldo 
gain,  to,  gajni 

—  {to     make     a     profit     by), 

profiti  (T.) 
glass  {ware),  vitrajo 
gramme  {weight),  gramo 
gross  {with  tare),  kuntare,  brutte 
guarantee,       garantio,        -aĵo, 
-anto 

—  without,  sen  garantio 
guardian,  kuratoro,  gardanto 
haggle  {cheapen),  marĉandi 
hall-mark,     kontrolmarko 
hardware,  ferajo 

hectare  {measure),  hektaro 
heir       {by     will),       testamenta 
heredanto 

—  {at  law),  heredanto 
hire  {of  things),  lukosto 

—  {of  Persons),  dungkosto 
hogshead  {cask),  okshofto 
honour  {a  bill),  to,  pagigi, 

efektivigi,  akcepti 
hour,  horo 

hundredweight  [centfunto] 
Import,  to,  importi 
Inaccuracy,  malakurateco,  -ajo, 
Inch,  colo 

income      (from      investments), 
rento 

—  from     business    or   profes- 

sion), enspezo 
Incorrectness,  malĝusteco 
indenture,  kontrakto,  akto 
inform,  informi,  -o 
Inherent   deterioration,    mem- 

difektiĝo 
Injury  {damage),  difektajo 
Inquest  {coroner  s),    enketo    pri 

morto 
Instant,  nuna,  kuranta  (monato) 
instructions,  instrukcio 

Insufficiency,  nesufiĉeco 
insure,  to,  asekuri 
Insurance,  asekurado 

—  policy,  asekura  poliso 

—  — ,  open,  kuranta  — 

—  to   effect,    plenumi, 

efektivigi 
Insurance,  life,  vivasekuro 

—  fire,  fajrasekuro 
Interdict,  malpermesi,  -o 
Interest,  procento 
Italics,  In,  kursive 
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Interest,  compound,  procento 
sur  procento,  kuniĝantaj 
procentoj 

intermediary  agent,  perulo, 
peristo 

fntransitu,  transirante,  transire 

inventory,  inventaro,  etato 

invoice,  fakturo 

jeweilery,  juvelaro 

job  {stock  ex),  aĝioti,  ^o,  -isto 

job  goods,  fikomercaĵo 

joint  stock  company,  societo 
akcia 

judge,  juĝri,-o,-isto 

jury,  juĝantaro 
justice,  court  of,  juĝejo 
kicking'  {of  horses),  piedfrapado, 

baraktado 
king's     enemies,    naciaj     mal- 

amikoj 
lading,  enŝarĝo 
landed  property,  bieno 
landlord,  bienulo 
law,  a,  lego 

—  jurisprudence,   leĝoscienco 
lawyer,      jurisconsult,       leĝo- 

scienculo 
law-suit,  proceso 

—  to  go  to,  procesi 
leap  year,  superjaro 
lease,  a,  lukontrakto 

—  to  take  a:  to  hire,  lui 
lessee,  tenant,  luanto 
lease,  let,  to,  luig-i 
lessor,  luig-anto 

legatee, -or,  testamentato,  -anto 

legislate,  leĝdoni 

less  3/p.   ct.  for  tare,   malpli 

3/p.    ct.    por   taro 
letter  of  credit,  kreditletero 
liable  for,  to  be,  esti  responda  pri 
liabilities,  ŝuldataro 
life  estate,  dumviva  havo 
liquidate,  likvidi,-o,-anto 
litigation,  procesado 
litre  {measure),  litro 
load,  to,  enŝarĝi 
local,  ĉi-tiea,  loka 
locomotive,  lokomotivo 
lOSS,  malgajno,  perdo 

—  to  make  a,  malprofiti 
lot  {of  land),  parcelo 

—  {of  goods),  par  to 

mail  {post,  the  letters),  kuriero 


margin,  In  the,  marĝene 
mark  {coin),  marko 
market   {co?idition  of  business), 
komercado  {good-)  debito 

—  {j>lace  of  sale)  vendejo 

—  price,  vendeja  prezo 
marriage     portion    or    settle- 
ment, doto 

marry  {of  a  man),  edzigi,-o 

—  {of  a  woman),  edzinigi,-o 
marry  {as  by  a  father  or  clergy* 

man),  edzigi,  edzinigi 
materials,  materialo 
maturity,  limtempo,  datfalo 
meanwhile,  dume,  nuntempe 
merchant,  neg-ocisto,  komercisto 

—  {salesman),  vendisto 
merchandise,  komercaĵo 
metre  {measure),  metro 
mile,  mejlo 

minute  {time),  minuto 
minutes  {records),  protokolo 
money  changer,  monŝanĝisto 

months,  at post  .  .  .  , 

monatoj 
mortgage,  hipoteki,-o 
mortgagee,  hipoteka  ŝuldanto 

—  or,         —        kreditoro 
murder,  mortIgi,-o,-anto 
mutually,  reciproke 

neglect,    malatenti,   malzorgi,-o 
negociate,      to,      trakti,      fan 
negocojn 

—  bills,  diskonti  kambiojn 
net  price,  senrabato 

—  weight,  sentare,  nete 
next  {month),  venonta,  proksima 
next  Of  kin,  heredanta  parencaro 
notary,  notario 

note,  bought,  aĉetkontrakto 

—  sales,        vend — 

not  exceeding,ne  superante 

oath,  juro 

Oblige,     to      {make     indebted), 

ŝuldigi 
Obliged,  to  be,  esti  danka 

—  {forced),  esti  devigata 
Offer,  proponi,  -o,  prezenti,  -o 
Opening    {examination)    Of  the 

cases,  kontrolo  de  la  kestoj 
opportunely,  ĝustatempe 
option,  elekto 

order  {goods.  &C.),  mendi,-o 
ounce  {weight),  unco 
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over  and  above,  pile 
overweight,  tropezo 
owner,  posedanto 
pack,  to,  paki 
package,  pakajo 

—  bale,  pakaĵego 
packing,  pakado 

—  insufficient,    — malfortika, 

— nesufiĉa 
par,    at,    sampreze,    egalpreze, 

originala  kosto 
parcel  {of  land),  parcelo 

—  {of  goods),  parto 
parcel  post,  pakaĵpoŝto 
parchment,  pergameno 
parliament,  parlamento 

—  member  of,  -ano 
partner,  partisto,  kompaniano 

—  Sleeping,  komandito 
patent  {letters),  patento 
pattern,      specimeno,      modelo, 

desegno 
pay,  pagf,  -o 
payable,  pagota 

—  to  bearer,  —  al  portanto 

—  to  order,  —  laŭ  ordono  de 
payee*  ricevonto 

payer,  paganto 

payment  on  a/c,  parta  pago 

pecuniary,  mona 

pedigree,  karto  genealogia 

penalty    for    nonperformance, 

monpuno  pro   neplenumo  (ne- 

efektivigo) 
penny,  penco 
percentage,  procento 
permit,  to,  permesi,  -o 
pfennig,  pfenigo 
pictures,  pentrajoj 
plaintiff,  plendanto 
plate,  oraĵaro,  argentajaro 
platform  \ry.),  perono,  platajo 
plead    guilty,    to,     konfesi    la 

krimon,  kulpon 
plunging  {of  horses),  baraktado 
policy,  see  insurance 
post  a/c  books,  to,  enskribi 
post  {letter),  poŝto 
postage,  poŝtelspezoj 
post  free,  afrankite 
post-office  order,  poŝtmandato 
postal  order,  poŝta  ĉeko 
pound  {weight),  funto 

—  Sterling,  —  sterling^ 


power  of  attorney,  konfidatesto, 

rajtigatesto 
prefect,  prefekto 
premium,  {ins.)  premio 
prepaid,  afrankite 
present  vaiue,  nuna  valoro 
price  list,  prezaro 
principal  {money),  kapitalo 

— and  agent,  ĉefo  kaj  agento 
print,  presi,  -a,  -o,  -ado,  -isto,  -ejo 

—  ing  plate,  stereo,  kliŝo,  -ajo 

—  —  electro,  galvano,  -aĵo 

—  —  machine,  presmaŝino 

—  —  type,  presliteroj 

—  —    —  to  compose, 

komposti,  -isto 
privilege,  privilegio 
probate  {act),  pruvado 

—  {the  doc),  pruvitatestamento 
produce,  produktajo 

profit,  profiti,  -o 
prospectus,  prospekto 
prosecute,    persekuti,   -o,   -ato, 

-anto 
protest,  protesti,  -o 
provided  that,  kondiĉe  ke 
provisional,  provizora,  -e  . 
public  funds,  stocks,  regnoŝuldo 
quality,  kvalito 
quote,  to,  citi 
quotation,  preznoto 
rails  {ry.),  reloj 
railway,  fervojo 
raw  material,  produktaĵo  kruda, 

krudaĵo 
ready  money,  kontanta,  -ajo 

—  sale,  debito 
reasonably,  juste 
receipt,  kvitanci,-o 
receipts,  enspezo 
recommendation,  rekomendo 
recovers  debt),  kolekti,  enkasigi 
redeemable    {stock),    finiĝebla, 

amortizebla 
reduction  {in  price)  rabato 
reference,  a,  referenco 
reference  to,  with,  rilate  al 
refer  some  one  to,  turni  iun  al 
register,  registra  libro 
registered  {letter),  rekomendita 
registration  {of  title),  registrado 
regulate,  reguligi 
regulations,  regularo 
re-insure,  reasekuri,-o 
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relations  (business),  interrilato 
release,  kvitdokumento 
reliable,  trustworthy,  fidinda 
rely  upon,  to,  fidi  al 
remit,  rimesi,-o 
rent,  luprezo  {see  lease) 
repair,  ripari,  rebonigi,-o 
report,  raporti,  -o,  -anto 
represent,  reprezenti 
reputation,  reputacio 
responsibility,  respondeco 
restraint   of    princes,    malper- 
meso   (haltado)  de   regnestroj 
retailer,  komercisto 

pomalgrande 
return  or  bonification, 

repago 
return  of  post,  by, 

per  revenanta  poŝto 
rightful,  rajta 
riot,  tumulto 
rise  in  price,  plikariĝo 
risk,  risko 

robber,  ŝtelisto,  rabisto 
rotation,  in  any,  laŭ  kia  ajn  vico 
rusty,  to  become,  rustiĝi,  -iĝo 
salary,  wages,  salajro 
sample,  specimeno 
seal,  sigeli,-o,-ilo 
sealing  wax,  sigelvakso 
second  (time),  sekundo 
secretary,  sekretario 
sender   or   shipper,    sendanto, 

ekspedanto 
Servants,  (hired  agents), 

dungatoj 
settling  day,  kalkultago,  pagdato 
Share  (in  company),  akcio 

—  preference,  preferata  akcio 

—  cumulative,        amasiĝanta 

akcio 
shareholder,  akcihavanto 
shilling,  ŝilingo 
sight,  at,  ĉe  vido 

—  3  days  after,  3  tagojn  post 

vido 

sign   or   execute   a   doc,   to, 

subskribi 
signature,  subskribo 
siurnp,  rapida  malplikariĝo 
Solicitor,  prokuratoro 

[solicitoro] 
solvent,  pagokapabla 
speciality,  specialaĵo 


specie,  metalmono 
specify,  specifiki,  -o,  -a,  -e 
square      measure,      kvadrata 

mezuro 
Stagnation,    senmovo,    haltado 
standard,  normo 
Staple,  ĉefproduktaĵo 
Station,  (ry.),  stacio 

—  building,  stacidomo 

—  goods,  komercaja  — 
statuary,  statuaro 
stipulate,  kondici,  -o 
stores,  provizoj 

SfOW,  to,  enŝargi,  [stivi]  _ 
Strike  (industrial),  striki,  -o 
subject,  a  (of  a  state),  regato 
suffocate  (trans.),  sufoki,  -a 

—  (intrans.),  sufokiĝi,  -igo 
Supply  (deliver),  liveri,  -o,  -anto 
Suicide,  a,  memmortiginto 
swear,  ĵuri,-o,  -anto,  -into 
swindle,  trompi,  -o,  -a,  -e,  -anto 
syndicate,  sindikato 

tare,     tare     —     p/ct.f     taro 

taro  —  p/ct. 
tarif,  tarifo,  taksaro,  prezaro 
t  \x  (duty),  imposto,  depago 
telegram,  telegrafajo, 

telegramo 
tenant,  luanto 
tenancy,  luado 
term,  at,  ĉe  templimo 

— limtempo 
testament,  will,  testament!,  -o, 

-anto,  -ato 
thereabouts,  pli-malpli, 

proksimume 
ticket,  bileto 

—  return,    bileto   de    iro    kaj 

reveno 

title,  titolo 

—  deeds,  titolaj  dokumentoj 
ton,  [tuno] 

tradesman,  komercisto 
trade  mark,  fabrikmarko 
train  (ry.)  vagonaro 

—  by  fast,  rapidire 

—  by  goods,  malrapidire 
tramway,  tramvojo 
transfer,    cedi,   -o,  -anto, 

transdoni,  &c. 
transit,  transiro 
transmit,  transsendi,  -o,  -anto 
trust,  ring,  [trustoj 
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trustee,  kuratoro 

—  8hip,  kuratorado 
Ultimo,  lasta  (monato) 

under     the     condition     that, 

kondiĉe,  ke 
undertaking",  entrepreno 
unmerchantable,  subnorma 
unsaleable,  nevendebla 
upon  arrival,  ĉe  alveno 
upward  tendency,  plikariĝemo 
usurer,  procentigisto 
vacant,  neokupata 
vary,  to  {conditions),  ŝanĝi 
viciousness        (in        animals), 

sovaĝeco 
verify,  to,  konstati,  kontroli 
wafer  (seal),  sigelaĵo 
war,  milito 

ward  (of  court),  gardato 
warehouse,  tenejo 

—  rent,  teneja  luprezo 

—  expenses,  tenejaj  spezoj 

—  g^OOdS  ex.,  komercaĵo  kuŝe 

en  nia  tenejo 
warehousing-,  tenejado 
way-bill,  ekspedbilo,  -karto 
weighing,  pesado 
weight,  gross,  pezo  kruda,  brutta 

—  net,  pezo  sentara,  -neta 

—  gross  as  net,  pezo  malneta 

por  neta 
wholesale    dealer,    komercisto 

pogrande 
Will,  see  testament 
witness,  atesti,  -anto 
woollen  goods,  lanaĵo 
worth,  to  be,  valori 
wrappers,    kovriloj,    envolviloj 

—  repaired,  —  rebonigitaj 

—  stained,  —  makulitaj 

—  torn,  —  ŝiritaj 
yard  (measure),  [trifuto] 
yield  (per  cent),  procentdono 

SHIPPING  TERMS. 

afloat  and  ashore,  surŝipe  kaj 

surtere 
all  convenient  speed,  kiel  eble 

plej  rapide 
alongside,  flanko  ĉe  flanko,  apud 

la  kajo 
anchor  to,  ankron  ĵeti 

—  to  drag,  ankron  treni 


anchorage  (dues),  havena  pago 

—  (roadstead),  rodo 

as  near  as  the  ship  may  safely 

get,  kiel  sendanĝere  plej  prok- 

sime 
ballast,  balasti,  -o 
barratry  [baraterio] 
bay,  golfeto 
bill       of       lading,       ŝarĝbilo, 

ŝarĝatesto 
blockade,  blokado 
bond,      in,      sen     depago,      en 

impostejo  kuŝanta 
bottom  (sea),  fundo 

—  (tech.),  ŝipo 
bottomry,  ŝiphipoteko 
bound  for,  ironta  al 
breakage    of    seals,    rompado 

(demeto)  de  sigeloj 
buoy,  naĝosigno 
burthen,  enhaveco 
canal,  kanalo 
oapsize,  renversigi 
caulk,  to,  kalfatri 

certificate  of  origin, 

devenatesto 
Chart,  markarto 
charter    party,    ŝiplukontrakto 

[ĉarto] 
clearance  at  customs, 

pagado  de  l'impostoj 
ode  of  signals,  signalkodekso 
OOliide,  kolizii,  -o,  -anto 
contraband,  see  "smuggling" 
corruption  (decay),  putro,  -ado 
crane,  levmaŝino,  levilego 
custom        house,        impostejo 

[dogano] 
damage  by  sweating,  difektaĵo 

pro  ŝvitado 
demurrage,  days  of, 

prokrastagoj 
derelict,  forlasita  ŝipo 
deviation  (of  course),  flankiĝo 
dock,  doko 

—  in,  en  doko 

—  dry,  rip ar doko 
fathom,  klafto 

fire  on  board,  brulado  sur  sipo, 

or  surŝipe 
flotsam,  naĝanta  derompaĵo 
founder,  to,  droni,  fundeniri 
free    on     board,    -on     wharf, 

afrankite  sur  ŝipen,  — sur  kaj  en 
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full  cargo,  plena  ŝarĝo 

hauling1,  towing-,  trenado 

haulage,  trenkosto 

jettison,  forĵeti,  -aĵo 

laying  days  (for  loading  ship), 

ŝarĝtagoj 
leakage   (in    a    shi/>),    trafluiĝo 

—  (from  a  cask),  forfluiĝo 

—  allowance     for      outward), 

rabato  pro  perdo 
liberty   to    call    at,    with,  kun 

permeso  eniri  en ... . 
lie  in  port  to,   resti  en  haveno 
lighterage,  prampago 
load  (a  vessel),  ŝarĝi 
lock  (canal),  kluzo 
manifest    of   cargo,  manifesto 

de  ŝarĝo 
measurement  (ship's),  enhave- 

bleco 
navigation,  marveturado 

—  Of  the    Ship,    veturigo    de 

la  ŝipo 
On  board,  surŝlpe,  enŝarĝita 
perils  of  the  sea,  mardanĝeroj 
pirate,  pirato 
port,  harbour,  haveno 

—  dues,  havenimpostoj 
quarantine,  kvaranteno 
quay,  kaio 

refit,  reekipi,  -o 
salvage,  savaĵo 
seaworthy,    marveturebla, 

mareltena 
shipbuilder's     yard,      ŝipkon- 

struejo 
ship  chandler,  ŝipekipisto 
ship  free  in  case  of  mortality 

(of  animals),  ŝipo  kvita  pri  la 

morto. . . . 
ship  lost  or  not  lost,  ŝipo  pe- 

reinta  aft  ne 
Shears  (for  lifting),  ŝeroj 
smuggling,    kontrabando,     -a, 

-aĵo,  -isto 
spile  (to  broach  or  tap  a  cask), 

spili,  -ado 
steam    navigation,    vapormar- 

veturado 
strand,  surteriĝi,  -o 
survey,  ekspertizi,  -o,  -isto 
tide,  [tajdo],  marfluo 
tide,  flow,  alfluo 

—  ebb,  forfluo 


tide*  high,  alta  maro 

—  low,  malalta  maro 
tight,  staunch,  firma,  fortika 
tonnage,  enhavebleco  [tuneco] 
tranship,  transŝarĝi 
Ullage  (wantage  in  cask),  manko 
vermin,  bestetoj,  insektoj 
water- line,  akvolinio,  ŝarĝ — 
wharf,  on  the,  surkaje 
wharfage,  kajopago 
wreck,  ŝiprompo 


SHIPS,    BOATS, 
RIGGING,     PARTS    of 
SHIPS,  MACHINERY, 
anchor,  ankro 

apparel  (of  shif),  ilaro,  ekipajo 
axle,  akso 

barge,  ŝarĝboato,  pramego 
barque  [barkŝipoj 
berth,  kuŝejo 

binnacle,  kompasingo  [bitaklo] 
boat,  boato 

—  rowing,  remboato 

—  long,  boatego 

—  jolly,  boateto 
boatswain  [boatestro] 
boiler,  kaldronego 
boom  [baŭmo] 

bow,  antaŭparto 

bowsprit,  busprito 

brfg  [brigo] 

brigantine  [brigskuno] 

Cabin,  kajuto,  cambreto 

cable,  kablo 

callipers  [kalibrilo] 

captain,  ŝipestro 

carpenter,  ŝipĉarpentisto 

capstan,  kapstano 

chronometer,  kronometro 

Compass,  kompaso 

Craft  (in  ge?ieral),  ŝipoj 

crank,  turnilo  [kranko] 

crew,  ŝipanaro 

cutter,  kutro 

cylinder,  cilindro 

deck,  ferdeko 

engine,  steam,  vapormaŝino 

—  horizontal,         horizontala 

maŝino 

—  vertical,  vertikala  maŝino 
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engineer,  mehanikisto, 
maŝinisto  _ 

—  Civil,  inĝeniero 

felucca  [feluko] 

ferry    boat    (flat  bottomed), 

pramo 
fireman,  hejtisto 
frigate,  fregato 
furniture  (of  a  ship),  ekipaĵo 
gaff  [baŭmeto] 
galley  {ship's),  kuirejo 
hawser,  trenkablo 
helm,  tiller,  direktilo 
helmsman,  direkilisto 
ho\d,  (of  ship),  holdo 
horsepower,  ĉevalforto 
hull)  ŝipkorpo 

keel,  kilo 
ketch  [keĉo] 
lighter  (see  barge) 
lugger  [lugo] 
machinery,  maŝinaro 
mast,  masto 

—  fore,  fokmasto  [antati-] 

—  main,  mezmasto  [ĉef-] 

—  mizzen,   krucmasto   [post-] 
mate,   1st,  unua  oficiro  [maatoj 

—  2nd,  dua  —  — 
merchantman,  komerca  ŝipo 
motor,  motoro 

—  electric,  elektromotoro 

—  petrol,  petrolmotoro 
Oars,  remiloj 

packet  boat,  poŝtŝipo 
piiot,  piloti,-o 
piston,  piŝto 

port  {left  side),   babordo 
[ruĝa  flanko],  ["  ruĝen  I "] 


Starboard  (right  side),  dekstra 
flanko,  [verda  flanko], 
["  verden !   ] 

pulley,  block,  rulbloko 

pump,  pumpilo 

ropes,  ŝnuroj,-egoj 

rigging,  ŝnurarmaro 

rudder,  direktilo 

sail,  velo 

seaman,  ŝipano 

schooner,  skuno 

screw,  ŝraŭbo 

—  nut,  ŝraubingo 
sextant  [sekstanto] 
Sloop,  ŝalupo 
Ship,  ŝipo 

—  sailing,  velŝipo 
epritsail  [hokstangvelo] 
steam-engine,  vapormaŝino 
steamer,  vaporŝipo 

—  paddle,  radvaporŝipo 

—  screw,    ŝraŭb    — 

—  turbine,  turbin  — 

—  tugj  trenŝipo 
stern,  postparto 
stoker,  hejtisto 
tackle,  ŝnuregaro 
two-master,  a,  dumastulo 
three-master,  a,  trimastulo 
valve,  klapo 

—  slide  [glitklapo] 

—  safety  [danĝerklapo] 
Wheel  [direktilrado] 
windlass,  Aankrolevilo 
yacht,  jahto 

yard  (sail),  velstango 
yawl  [jolo] 


THE    TIME    OF    DAY. 
The  time  of  day  is  expressed  in  the  following  ways  : 


A. 

2.0  —la  dua  (horo). 

2.10— la  dua  kaj  dek  minutoj. 

2.15 — la  dua  kaj|  kvarono. 

2.20— la  dua  kaj  dudek  minutoj. 

2.30— la  dua  kaj  duono. 

2.45 — la  dua  kaj  tri  kvaronoj. 

2.50 — la  dua  kaj  kvindek  minutoj. 


B. 

2.0  —la  dua  (horo). 

2.10— dek  minutoj  de  la  tria. 

2.15 — (unu)  kvarono  de  la  tria. 

2.20 — dudek  minutoj  de  la  tria. 

2.30— duono  de  la  tria. 

2.45 — tri  kvaronoj  de  la  tria. 

2.50— kvindek  minutoj  de  la  tria. 
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SOME    ENGLISH    PREPOSITIONS* 

AND  THEIR  ESPERANTO  EQUIVALENTS. 

AT. 

A  pud  — La  gefianĉoj  staris  apud  la  altaro. 

Ce  — Ce  ĉiu  paŝo.     Ĉe  la  pordo. 

De  — Li  estas  mirigita  de  la  vidaĵo.  (See  also  p.  25) 

En  — En  Parizo.     En  la  kunveno. 

Je  — Je  la  kvara  horo.     Si  ridas  je  lia  kolero. 

Por  — Por  tiu  ĉi  prezo. 

Pri  —Si  ridas  pri  (or  pro)  lia  kolero. 

Sur  — Hi  pafis  unu  sur  la  alian. 

Accus.  —Si  ridas  lian  koSeron. 

Advs.  —{included  in)  Tuj,  Almenau,  lafoje,  Nune,  &o. 

BY. 

ApiidO      — Mi  staris  apude  dum  li  parolis. 

De  — Li  estas  amata  de  mi.     (See  also  p.  25). 

Je  — Mi  tenis  lin  je  la  kruro  per  ŝnureg-o. 

Lay  — Mi  restas  tie  ĉi  lau  la  ordono  de  mia  estro. 

Per  — La  infano  revenis  hejmen  tute  per  si  mem. 

Li  eliris  el  la  urbo  per  flanka  vojeto. 
Post         —lorn  post  iom. 
Preter     — Du  sinjoroj  iris  preter  ni. 
Adverbs   {included    in)     Legante,     ni    lernas.       Tage^ 

Lautag^e,  &c 

FOR. 

De  — Tro  baldaŭ  alvenis  la  horo  de  foriro, 

De  tri  semajnoj  mi  estas  malsana. 

Dum         — Dllltl  la  tuta  tago. 

LaŬ  — Si  estas  granda  laŭ  sia  ago. 

Malgraŭ— MalgraŬ  ĉio,  li  ne  estas  feliĉa. 

Por  — Tiu  ĉi  monujo  estas  por  vi. 

Pro  — Oni  laŭdis  lin  pro  lia  boneco. 

Morti  pro  la  patrujo  estas  agrable. 

ACCUS.     — Li  restis  sola  la  tutan  tag^on. 


*  Abbreviated  by  permission  from  General  Cox's  "  Grammar  and 
Commentary,"  published  by  the  British  Esperanto  Association,  and 
which  is  essential  to  all  serious  students  of  Esperanto* 
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FROM. 

Al  —La  lumo  estas  kaŝata  al  ni  per  la  kurtenoj. 

De  — De  tiu  tempo.     De  lundo  ĝis  vendredo. 

El  — Mi  konkludis  el  Ha  mieno,  ke  li  estas  oficiro. 

Mi  desegnis  gin  efi  memoro. 

KontraŬ  — Mi  estas  ŝirmata  kontraŭ  la  vento. 

Per  — Tion  mi  sciiĝis  per  (or  de)  mia  frato. 

Pro  — Li  tremis  pro  (or  de)  timo. 

Sen  — Ok  sen  (minus)  du  faras  ses. 


IN. 

En  — Li  estas  en  la  domo. 

LaŬ  — LaŬ  mia  opinio. 

Per  — Si  estis   tiel  simila  al  la  patrino  per  sia 

karaktero,  ke 

Por  — Li  havis  sperton  por  la  edukado. 

POSt  — Ni  foriros  post  du  tagoj. 

Sub  — Io,  Sllb  la  formo  de  homo,  aperas. 

Sur  — Promenante  SUr  la  strato,  mi  falis. 

Accusative — Li  estis  naskita  la  jaron  1902. 
Adverbs  (included  in)  Vespere,  Alivorte,  &c 


OF. 

Al  — La  amo  al  Dio  (our  love  of  God). 

Da  — Of    after    words    expressing  quantity    or 

measure. 
DO  — Possession    or  origin.      La    amo   de    Dio 

(God's  love). 
El  — El  ĉiuj  miaj  amikoj,  li  estas  la  plej  forta. 

En  — La  plej  granda  ĉambro  en  la  domo. 

Kun  — Si  estas  virino  kun  gusto. 

Por  — La  plej  bona  metodo  por  fari  gin, 

Pri  — Si  parolis  pn  sia  frato. 

Pro  — Li  mortis  pro  (or  de)  malsato. 

Adjective   — Li  estas  sperta    homo   (he  is  a  man   of 

experience). 
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ON. 

Ce  — Ce  tio,  mi  eliris  el  la  ĉambro. 

De  — Gi  dependas  de  aliaj  kaŭzoj. 

En  — En  la  tago  difinita. 

Je  — Mi  gratulas  vin  je  (or  pri)  via  revenD. 

Kun  — Ŝi  donis  ĝin  al  mi  kun  (or  SUb)  tiu  kondieo. 

Post  — Post  plua  konsidero. 

Pro  — Pro  (on  account  of)  tio,  mi  lasis  lin. 

Sub  — Li  vizitis  min  SUb  la  preteksto,  ke....« 

Sur  — La  papero  kuŝas  SUr  la  tablo. 

ACCUS.  — Li  donis  ĝin  al  mi  lundon. 

Adject.  — (included  in)  La  veturilo  estas  luebla. 

Adverb  —(included  in)  Dekstre,  Intence,  Prunte. 

TO. 

Al  — Mi  iras  al  Parizo.     Li  diris  al  mi. 

En  — Li  ridetis  en  si  mem.    Li  reiris  en  la  urbon. 

CiS  — De  sabato  ĝĴS  mardo. 

Kontraŭ  — Vizaĝo  kontraŭ  vizaĝo. 

Kun  — Li  fianĉiĝis  kun  (or  js)  mia  kuzino. 

Por  — Mi  havas  multe  por  fari. 

Si  murmuretis  duone  por  si  mem. 

Si  estis  muta  por  ĉiuj  liaj  demandoj. 
Sub  — Sub  la  sono  de  muziko. 

Sur  — Sur  la  danan  tronon,  mi  havas  rajtojn. 

Iri  SUr  la  kamparon. 
Acous.     — Mi  iris  Parizon. 
Adverb   —(included  in)  Dekstren,  Flanken,  &c. 


Ce 

De 

El 

Je 

Kun 

Per 

Pri 


WITH. 

-Por  esti  Ĉ6  li,  mi  fordonis  ĉion. 


— Li  eksaltis  de  surprizo. 
— Kion  Qi  faros  el  tio? 
— Li  okupis  sin  je  (or  pri)  menaniko. 
— Li  paroladas  kun  sia  amiko. 
— Li  mortigis  sin  per  glavo. 
— Pri  tio  (with  regard  to  that)  mi  tavas  nenion 
por  diri. 
Adverb   — (included  in)  Rilate  vian  leteron  {oro\  via  letero). 
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KEY 

TO    EXERCISES. 


NOTE.— The  translation  purposely  follows  the  Esperanto  as  closely 
as  possible  for  the  sake  of  comparison.  It  is  not  to  be  taken 
as  a  model  of  Engl  sh  style.  In  many  cases,  the  meaning 
might  be  much  more  elegantly  expressed,  but  the  version 
would  not  then  be  so  useful  to  the  beginner. 


Words  in  round  brackets  (  )  are  necessary  in  Esperanto  only: 
those  in  square  brackets  [    ]  in  English  only* 


Ex.  3. 

A  father  and  a  brother.  A  lion  is  an  animal.  A  rose  is  a  flower, 
and  a  pigeon  is  a  bird.  The  rose  belongs  to  Theodore.  The  sun 
shines.    (The)  father  is  a  tailor. 

Ex.  4. 

A  child  is  not  a  mature  man.  The  child  no  longer  cries.  The  sky 
is  blue.  Where  are  the  book  and  the  pencil  ?  The  book  is  upon  the 
table  and  the  pencil  lies  upon  the  window[sill].  Upon  the  window[sill] 
lie  a  pencil  and  a  pen.  Here  is  an  apple.  (The)  father  is  well.  On 
the  ground  lies  a  stone. 

Ex.  5. 

Here  is  the  apple  which  I  found.  A  lion  is  strong.  The  teeth  of 
a  lion  are  sharp.  Do  not  give  your  hand  to  a  lion.  I  see  a  lion.  To 
remain  with  a  lion  is  dangerous.  Who  dares  to  ride  on  a  lion  ?  I  speak 
about  a  lion. 

Ex.  6. 

(The)  father  is  good.  Here  lies  (the)  father's  hat.  Tell  (the) 
father  that  I  am  industrious.  I  love  (the)  father.  Come  together 
with  (the)  [your]  father.  The  son  stands  near  (the)  [his]  father. 
John's  hand  is  clean.  I  know  John.  Lewis,  give  me  [some]  bread. 
I  eat  with  (the)  [my]  mouth  and  smell  with  (the)  [my]  nose.  Before 
the  house  stands  a  tree,    (The)  father  is  in  the  room. 
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Ex.  7. 

(The)  birds  fly.  The  song-  of  (the)  birds  is  pleasant.  Give  the 
birds  water,  as  they  wish  to  drink.  The  boy  drove  away  the  birds. 
We  see  with  the  [our]  eyes  and  hear  with  the  [our]  ears.  Good 
children  learn  diligently.  Alexander  will  not  learn  and  so  I  beat 
Alexander.  From  the  [my]  father  I  received  a  book,  and  from  the 
[my]  brother  I  received  a  pen.  I  come  from  the  [my]  grandfather 
and  I  am  now  going  to  the  [my]  uncle.  I  am  reading  a  book.  (The 
father  is  not  reading  a  book,  but  he  is  writing  a  letter. 

Ex.  8. 

Paper  is  white.  White  paper  lies  upon  the  table.  The  white 
paper  no  longer  lies  upon  the  table.  This  is  the  young  lady's  exer~ 
cise-book.  (The)  [my]  father  gave  me  a  sweet  apple.  Tell  my 
young  friend  a  pretty  story.  I  do  not  like  obstinate  people.  I  wish 
you  good  day,  Sir  1  Good  morning  !  A  joyful  festival  I  (I  wish 
you).  What  a  joyous  festival  1  (it  is  to-day).  In  the  sky  stands  the 
beautiful  sun.  During  the  day  we  see  the  bright  sun,  and  during 
the  night  we  see  the  pale  moon  and  the  beautiful  stars.  Paper  is 
very  white,  but  snow  is  whiter.  Milk  is  more  nourishing  than  wine. 
I  have  fresher  bread  than  you.  No,  you  are  mistaken,  Sir:  your 
bread  is  less  fresh  than  mine.  Of  all  my  children,  Ernest  is  the 
youngest.  I  am  as  strong  as  you.  Of  all  his  brothers,  Anthony  is 
the  least  wise, 

Ex.  9. 

Two  men  can  do  more  than  one.  I  have  only  one  mouth,  but 
I  have  two  ears.  He  takes  a  walk  with  three  dogs.  He  made 
everything  with  the  ten  fingers  of  his  hands.  Of  her  many  children, 
some  are  good  and  others  are  bad.  Five  and  seven  make  twelve. 
Ten  and  ten  make  twenty.  Four  and  eighteen  make  twenty-two. 
Thirty  and  fourty-five  make  seventy-five.  One  thousand  nine  hun- 
dred and  five.  He  has  eleven  children.  Sixty  minutes  make  one 
hour,  and  one  minute  consists  of  sixty  seconds.  January  is  the  first 
month  of  the  year,  April  is  the  fourth,  November  is  the  eleventh, 
December  is  the  twelfth.  The  twentieth  (day)  of  February  is  the 
fiity-first  day  of  the  year.  The  seventh  day  of  the  week  God  selected 
to  be  more  holv  than  the  six  first  days.  What  did  God  create  on  the 
sixth  dav  ?  What  date  is  it  to-day  ?  To-day  is  the  twenty-seventh 
(day)  of'  March.  George  Washington  was  born  [on]  the  twenty 
second  of  February  in  (of)  the  year  one  thousand  seven  hundred 
and]  thirty-two. 

Ex.  10. 

I  have  a  hundred  apples.  I  have  a  "hundred"  of  apples.  I 
bought  a  dozen  spoons  and  two  dozen  forks.  A  thousand  years  (or 
a  "thousand"  of  years)  make  a  millennium.  First,  I  return  you  the 
money  which  you  lent  me ;  secondly,  I  thank  you  for  the  loan  ; 
thirdly,  I  beg  you,  on  a  future  occasion,  to  lend  to  me,  when  I  require 
money.     For  each  day  I  receive  five  francs,  but  for  to-day  I  received 
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double  payment,  that  is,  ten  francs.  Five  times  seven  is  thirty-five. 
Three  is  a  half  of  six.  Eight  is  four-fifths  of  ten.  Four  metres  of 
this  material  cost  nine  francs  ;  therefore  two  metres  cost  four  and  a 
half  francs  (or  of  francs).  One  day  is  a  three  hundred  and  sixty  fifth, 
or  a  three  hundred  and  sixty  sixth  of  a  year.  These  two  friends 
always  walk  about  (two)  together.  Five  together  they  threw  them- 
selves upon  me,  but  I  overcame  all  five  enemies.  For  my  four 
children  I  bought  twelve  apples,  and  to  each  of  the  children  I  gave 
three  apples  apiece.  This  book  has  sixty  pages  ;  therefore,  if  I  read 
each  day  fifteen  pages,  I  shall  finish  the  whole  book  in  four  days. 

Ex.  11. 

I  am  reading.  Thou  writest,  (instead  of  thou  we  generally  use 
you).  He  is  a  boy,  and  she  is  a  girl.  The  knife  cuts  well,  because  it 
is  sharp.  We  are  men.  You  are  children.  They  are  Russians. 
Where  are  the  boys  ?  They  are  in  the  garden.  Where  are  the  girls  ? 
They  are  also  in  the  garden.  Where  are  the  knives  ?  They  lie  upon 
the  table.  I  call  the  boy  and  he  comes.  I  call  the  girl  and  she  comes. 
The  child  cries  because  it  wants  to  eat.  The  children  cry,  because 
they  want  to  eat.  Boy,  you  are  impolite.  Sir,  you  are  impolite. 
Gentlemen,  you  are  impolite.  It  is  said  that  truth  always  conquers. 
In  the  winter  they  heat  the  stoves.  When  one  is  rich,  one  has  many 
friends. 

Ex.  12. 

My  dog,  you  are  very  faithful.  He  loves  me  but  I  do  not  love 
him.  I  wanted  to  beat  him,  but  he  ran  away  from  me.  Tell  me  your 
name.  Do  not  write  me  such  long  letters.  Come  to  me  this  evening. 
I  will  tell  you  a  story.  Will  you  tell  me  the  truth  ?  The  house  belongs 
to  him.  He  is  my  uncle,  because  my  father  is  his  brother.  Mr.  Peter 
and  his  wife  love  my  children  very  much ;  I  also  love  theirs  very  much. 
Show  them  your  new  garment.  I  love  myself,  you  love  yourself,  he 
loves  himself,  and  every  man  loves  himself.  My  brother  told  Stephen 
that  he  loved  him  more  than  himself.  I  take  care  of  her  like  I  take  care 
of  myself;  but  she  takes  no  care  whatever  of  herself  and  does  not 
protect  herself  at  all.  My  brothers  had  guests  today ;  after  supper 
our  brothers  went  out  of  their  house  with  their  (the)  guests  and  ac- 
companied them  to  their  house.  I  have  my  hat  already  ;  now  look 
for  yours.  I  washed  myself  in  my  room  and  she  washed  herself  in 
her  room.  The  child  looked  for  its  doll ;  I  showed  the  child  whero 
its  doll  lay.    One  does  not  easily  forget  one's  first  love. 

Ex.  13. 

Now  I  am  reading,  you  read,  and  he  is  reading: — we  are  all 
reading.  You  are  writing,  and  the  children  write :  they  all  sit  silently 
and  write.  Yesterday  I  met  your  6on  and  he  saluted  me  politely. 
To-day  is  Saturday  and  to-morrow  will  be  Sunday.  Yesterday  was 
Friday,  and  the  day  after  to-morrow  will  be  Monday.  Three  days 
ago  I  visited  your  cousin  and  my  visit  gave  him  pleasure.  Have 
you  already  found  your  clock  ?    I  have  not  looked  for  it  yet :  when 
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I  have  finished  (shall  finish)  my  work,  I  shall  look  for  my  clock,  but 
I  fear  that  I  shall  not  find  it  any  more.  When  I  came  to  him  he  was 
asleep,  but  I  awoke  him.  If  I  were  well,  I  should  be  happy.  If  he 
knew  that  I  were  (am)  here,  he  would  come  to  me  at  once.  If  the 
learner  knew  his  lesson  well,  his  (the)  teacher  would  not  punish  him. 
Why  do  you  not  answer  me  ?  Are  you  deaf  or  dumb  ?  Go  away  1 
Child,  do  not  touch  the  mirror!  Dear  children,  always  be  honest. 
Let  him  come  and  I  will  forgive  him.  Order  (to)  him  not  to  chatter. 
Beg-  her  to  send  me  a  candle.  Let  us  be  joyful,  let  us  use  life  well, 
for  life  is  not  long-.  She  wishes  to  dance.  This  city  has  a  million 
inhabitants.    The  child  does  not  cease  being  mischievous. 

Ex.  14. 

Running  water  is  purer  than  water  standing  still.  (While)  walking 
in  the  street,  I  fell.  When  Nicodemus  beats  Joseph  (then)  Nicodemus 
is  the  beater,  and  Joseph  is  the  beaten  [one].  God  easily  pardons  a 
man  who  has  sinned  unintentionally.  Having  found  an  apple, 
I  ate  it.  The  fallen  man  could  not  raise  himself.  Do  not  reproach 
your  friend,  for  you  yourself  are  more  deserving  [of]  reproach:  he  is  a 
person  who  has  lied  only  once,  while  you  are  always  a  liar  [still].  The 
time  passed  will  nevermore  return  ;  the  future  time,  no-one  knows  yet. 
Come,  we  await  you,  Saviour  of  the  world  I  In  the  language 
"Esperanto"  we  see  the  future  language  of  the  whole  world. 
Augustus  is  my  most  beloved  son.  Money  in  hand  (being  had) 
is  more  important  than  [money  that  has]  been  had.  A  sparrow 
caught  is  better  than  an  eagle  to  be  caught.  The  soldiers  led  the 
arrested  persons  through  the  streets.  He  came  tome  quite  un- 
expectedly. A  man,  whom  one  has  to  try  (judge)  is  an  accused, 
(to  be  tried  one). 

Ex.  15. 

Now  he  tells  me  the  truth.  Yesterday  he  told  me  the  truth. 
When  you  saw  us  in  the  drawing-room  he  had  already  (previously) 
told  me  the  truth.  He  will  tell  me  the  truth.  When  you  (will)  come 
to  me  he  will  previously  have  told  [tell]  me  the  truth  (or,  he  will  have 
told  me  the  truth  :  or,  before  you  (will)  come  to  me,  he  will  tell  me  the 
truth).  If  I  had  asked  him,  he  would  have  told  me  the  truth  I  should 
not  have  made  the  mistake,  it  he  had  previously  told  me  the  truth. 
When  I  (shall)  come,  tell  me  the  truth.  When  my  father  comes  (will 
come),  tell  me  the  truth  (beforehand).  I  wish  to  tell  you  the  truth. 
I  wish  what  (that  which)  I  said  to  be  true  (or,  I  wish  to  have  told  the 
truth). 

Ex.  16. 

I  am  loved  (at  the  present  time)'  I  was  loved  <at  the  time 
referred  to).  I  shall  be  loved.  I  should  be  loved  (n*w).  Be  loved 
(now),  To  be  loved  (now).  You  have  been  washed  (the  action  is  over). 
You  had  been  washed  (previously).  You  will  have  been  washed. 
You  would  have  been  washed  (past).  Be  washed  (past).  To  have  been 
washed  (past).     He  is  to  be  invited.     He  wajs  to  be  invited.     He  will 
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be  invited.  He  would  be  invited  {in  the  future).  Be  invited  {in  the 
future).  To  be  about  to  be  invited.  The  great-coat  has  been  bought 
by  me,  therefore  it  belongs  to  me.  When  your-house  was  being  built, 
my  house  had  already  been  built  for  a  long  time.  Be  easy,  my  entire 
debt  will  be  paid  (past)  to  you  soon.  My  gold  ring  would  not  now 
be  so  long  looked  for  {fires.)  if  it  had  not  been  so  cleverly  hidden 
{past)  by  you.  According  to  the  plan  of  the  engineers,  this  railway 
is  to  be  built  in  the  course  of  two  years,  but  I  think  that  it  will  be 
building  more  than  three  years.  An  honest  man  acts  honestly.  The 
pastor  who  died  recently,  resided  a  long  time  in  our  city.  Is  to-day 
warm  or  cold  ?  In  the  fire-place  (or  on  the  hearth),  between  two  pots, 
stands  an  iron  kettle ;  from  the  kettle,  in  which  is  boiling  water, 
issues  steam  ;  through  the  window,  which  is  near  the  door,  the  steam 
goes  into  the  yard. 

Ex.  17. 

Where  are  you  ?  I  am  in  the  garden.  Whither  are  you  going  ? 
I  am  going  into  the  garden.  The  bird  flies  [about]  in  the  room  (it  is 
in  the  room  and  flies  [about]  in  it).  The  bird  flies  into  the  room  (it  is 
outside  the  room  and  now  flies  into  it).  I  am  travelling  in  Spain. 
I  am  travelling  to  Spain.  I  am  sitting  on  a  chair  and  keep  my  (the) 
feet  upon  a  stool.  I  place  my  (the)  hand  on  the  table.  From  under 
the  couch  the  mouse  ran  under  the  bed,  and  now  it  runs  [about]  under 
the  bed.  Above  the  earth  is  air.  Instead  of  coffee,  he  gave  me  tea 
with  sugar,  but  without  cream.  I  stand  outside  the  house,  and  he  is 
within.  In  the  drawing-room  was  no  one  except  him  and  his  fiancee. 
The  swallow  flew  across  the  river,  because  across  the  river  were 
other  swallows.  I  remain  here  according  to  the  order  of  my  chief. 
When  he  was  at  my  house,  he  stood  a  whole  hour  near  the 
window.  He  says  that  I  am  attentive.  He  begs  me  to  be  attentive. 
Although  you  are  rich,  I  doubt  if  you  are  happy.  If  you  knew 
who  he  is,  you  would  esteem  him  more.  If  he  has  already  come, 
ask  him  [to  come]  to  me.  Oh  God  I  what  are  you  doing  I  Ah,  how 
beautiful !  Away  from  this  I  Fie,  how  abominable  I  Go  more 
quickly,  then! 

Ex.  18. 

The  article  "la"  is  used  when  we  speak  about  persons  or  things 
known.  Its  use  is  the  same  as  in  other  languages.  Persons  who  do 
not  understand  the  use  of  the  article  (for  example  Russians  or  Poles 
who  do  not  know  another  language  besides  their  own),  can  at  first 
not  use  the  article  at  all,  for  it  is  convenient  but  not  necessary. 
Instead  of  "la"  we  can  also  use  1'  (but  only  after  a  preposition 
which  ends  with  a  vowel).  Compound  words  are  formed  by  a  simple 
junction  of  words;  we  generally  take  the  pure  roots,  but  if  euphony 
or  clearness  demands,  we  can  also  take  the  whole  word  :  that  is,  the 
root  with  its  grammatical  termination.  Examples : — writing-table 
(a  table  on  which  we  write) ;  international  (that  which  exists  between 
various  nations) ;  universal  (concerning  the  whole  world) ;  ephemeral 
(lasting  one  day);  pertaining  to  the  first  day;  steam-ship  (a  ship 
which  moves  itself  by  steam)»  to  breakfast,  to  dine,  tp  Wp  J  5lu> 
sgriptio»  (payment  fpr  subscription  tp  a  journal). 
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Ex.  19. 

All  prepositions  in  themselves  always  require  (only)  the  nomina- 
tive. IF  after  a  preposition  we  ever  use  the  accusative,  the  accusa- 
tive there  depends  not  on  the  preposition,  but  on  other  reasons. 
For  example  :  to  express  direction,  we  add  to  the  word  the  termi- 
nation "n";  consequently,  there  (in  that  place),  thither  (to  that 
place);  similarly,  we  also  say  :  "the  bird  flew  into  the  garden,  on  to 
the  table",  and  the  word  "garden,"  "table"  here  stand  in  [the] 
accusative,  not  because  the  prepositions  "in"  and  "on"  require 
this,  but  only  because  we  wish  to  express  direction,  that  is,  to  show 
that  the  bird  was  not  previously  in  the  garden  or  on  the  table  and 
flew  [about]  there,  but  that  it  flew  from  another  place  into  the  garden, 
on  to  the  table  (we  wish  to  show  that  the  garden  and  table  were  not 
the  locality  of  the  flying,  but  only  the  goal  of  the  flight);  in  such 
cases  we  should  use  the  termination  "n"  just  the  same  whether  any 
preposition  stood  there  or  not.  To-morrow  I  shall  travel  to  Paris 
(with  and  without  prep.)  I  shall  remain  at  home  to-day.  It  is 
already  time  to  go  home.  We  separated  and  went  in  different 
directions  ;  I  went  to  the  right  and  he  went  to  the  left.  To  one  side, 
Sir  !  I  know  no  one  in  this  city.  I  can  in  no  manner  understand 
what  you  say.  I  met  neither  him  nor  his  brother  (or,  I  did  not  meet 
either  him  or  his  brother). 

Ex.  20. 

If  we  want  to  use  a  preposition  and  the  sense  does  not  show  us 
which  preposition  to  use,  we  can  then  employ  the  general  preposition 
"je".  But  it  is  well  to  make  use  of  the  word  "je"  as  seldom  as 
possible.  Instead  of  the  word  "je"  we  can  also  use  an  accusative 
without  preposition.  I  laugh  at  your  simplicity  (or,  I  laugh  on 
account  of  your  simplicity;  or,  I  ridicule  your  simplicity).  On  the 
last  occasion  I  saw  (see)  him  at  your  house  (or,  the  last  time). 
I  travelled  two  days  and  one  night.  I  sigh  for  my  lost  happiness  (or, 
1  bemoan  mv  lost  happiness).  From  this  said  rule  it  follows  that  if, 
in  the  case  of  any  verb,  we  do  not  know  whether  or  not  it  requires  the 
accusative  after  it  (that  is  whether  or  not  it  is  transitive),  we  can 
always  use  the  accusative.  For  example,  we  can  say  "to  obey  (to) 
the  father  "  and  "  to  obey  the  father."  But  we  do  not  use  the  accusa- 
tive where  the  clearness  of  the  meaning  forbids  it :  for  example  :  we 
can  say  "to  pardon  (to)  the  enemy,"  and  "to  pardon  the  enemy"; 
but  we  ought  always  to  say  "to  pardon  to  the  enemy  his  fault." 

Ex.  21. 

This  exercise  is  sufficiently  explained  in  the  table  of  Correlative 
Words,  pp.  40  and  41,  and  in  the  Notes  p.  jg. 


Ex.  22. 

t  time.     He  i 
He  is  angry  and  storms.    He  shut  the  door  angrily.    His  son  died  and 


His  anger  lasted  a  long  time.     He  is  today  in  an  angry  mood. 
Hes' 
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is  now  lifeless.  The  body  is  mortal,  the  soul  is  immortal.  He  is 
mortally  ill,  he  will  not  live  more  than  one  day.  He  speaks  and  his 
speech  flows  sweetly  and  agreeably.  We  made  the  contract  not  in 
writing"  but  verbally.  He  is  a  good  speaker.  Standing  outside,  he 
could  only  see  the  exterior  (side)  of  our  house.  He  lives  outside  the 
city.  The  exterior  of  this  man  is  better  than  his  interior.  He  did  at 
once  what  I  wished,  and  I  thanked  him  for  the  immediate  fulfilment 
of  my  desire.     What  a  great  blaze !    What  is  burning?     Wood  is  a 

food  burning  material.  The  iron  rod  which  lay  in  the  furnace  is  now 
urning  hot.  Did  he  give  you  an  affirmative  or  negative  reply  ?  He 
went  out  of  the  bedroom  and  went  into  the  dining  room.  The  bird 
did  not  fly  away :  it  only  flew  down  from  the  tree,  flew  to  the  house 
and  flew  up  upon  the  roof.  An  instruction  book  one  ought  not  to  read 
through,  but  learn  through.  He  wears  a  rose-coloured  gown,  and  a 
mortar-board  hat.  In  my  writing  table  are  four  drawers.  His 
moustaches  are  greyer  than  his  whiskers. 


Ex.  23. 

A  theatre  lover  often  visits  the  theatre,  and  soon  acquires 
theatrical  manners.  [He]  who  occupies  himself  with  mechanics  is  a 
mechanician,  and  [he]  who  occupies  himself  with  chemistry  is  a 
chemist.  A  person  skilled  in  diplomacy  we  can  also  call  a  diplomat, 
but  a  physicist  we  cannot  call  a  "physic"  because  "physics"  is  the 
name  of  the  science  itself.  The  photographer  photographed  me  and 
I  sent  my  photograph  to  my  father.  To  each  pound  of  tea  bought, 
this  tradesman  adds  gratuitously  a  pound  of  sugar.  A  wine  glass  is 
a  glass  in  which  was  previously  wine,  or  which  we  use  for  wine  :  a 
glass  of  wine  is  a  glass  full  of  wine.  Bring  me  a  metre  of  black  cloth 
(metro  de  drapo  would  mean  a  metre  which  has  laid  on  cloth,  or  which 
is  used  for  cloth).  I  bought  a  dozen  (of)  eggs.  This  river  is  two  hundred 
kilometres  long.  On  the  shore  of  the  sea  stood  a  crowd  of  people.  Many 
birds  fly  in  the  autumn  to  warmer  countries.  Upon  the  tree  were  a 
multitude  of  birds.  Some  men  feel  happiest,  when  they  witness  the 
sufferings  of  their  neighbours.  In  the  room  sat  only  a  few  persons. 
"Da "after  a  word  shows  that  this  word  has  a  sense  of  measure. 


Ex.  24. 

My  brother  is  not  tall  but  he  is  also  not  short :  he  is  of  medium 
growth.  He  is  so  stout  that  he  cannot  pass  through  our  narrow  door . 
A  hair  is  very  fine.  The  night  was  so  dark  that  we  could  see  nothing, 
even  in  front  of  our  nose.  This  stale  bread  is  [as]  hard  as  (a)  stone.  Bad 
children  like  to  torment  animals.  He  felt  (himself )  so  unhappy  that  he 
cursed  the  day  on  which  he  was  born.  I  greatly  despise  this  ignoble 
person.  The  window  was  long  ajar :  I  closed  it,  but  my  brother  im- 
mediately opened  it  again.  A  straight  road  is  shorter  than  a  curved 
[one].  The  table  stands  crookedly  and  will  probably  soon  upset.  He 
stands  above,  upon  the  mountain,  and  looks  below  on  the  country. 
An  enemy  came  into  our  land.  They  (one)  hindered  me  so,  that  I 
spoilt  my  whole  work.     My  father's  y/if?  is  my  mother,  and  the  grand- 


96  KEY  TO   EXERCISES. 

mother  of  my  children.  In  the  yard  are  a  cock  with  three  hens.  My 
sister  is  a  very  beautiful  girl.  My  aunt  is  a  good  woman.  I  saw 
your  grandmother  with  her  four  granddaughters  and  (with)  my  niece. 
His  stepmother  is  my  sister-in-law.  I  have  an  ox  and  a  cow.  The 
young  widow  became  again  a  fiancee. 

Ex.  25. 

The  knife  was  so  blunt  that  I  could  not  cut  the  meat  with  it,  and 
I  had  to  use  my  pocket  knife.  Have  you  a  corkscrew  to  open  the 
bottle?  I  wished  to  lock  the  door  but  I  had  lost  the  key.  She 
combs  her  hair  with  a  silver  comb.  In  summer  we  travel  by  means  ot 
various  vehicles  and  in  winter  we  travel  by  means  of  a  sledge.  Today 
it  is  fine  frosty  weather,  therefore  I  shall  take  my  skates  and  go 
skating.  With  an  axe  we  hew,  with  a  saw  we  saw,  with  a  spade  we 
dig,  with  a  needle  we  sew,  with  scissors  we  shear,  with  a  bell  we  ring, 
with  a  whistle  we  whistle.  My  writing  materials  consist  of  an  ink- 
stand, a  sand-box,  a  few  pens,  a  pencil  and  blotting  paper.  They 
placed  in  front  of  me  eating  utensils  which  consisted  of  a  plate, 
a  spoon,  a  knife,  a  fork,  a  small  glass  for  brandy,  a  glass  for  wine, 
and  a  napkin.  On  a  very  hot  day  I  like  to  walk  in  a  forest.  Our 
country  will  conquer  because  our  army  is  large  and  brave.  On  a  steep 
ladder  he  raised  himself  to  the  roof  of  the  house.  I  do  not  know  the 
Spanish  language,  but  with  the  help  of  a  Spanish-German  dictionary 
I,  nevertheless,  somewhat  understood  yonr  letter.  Upon  those  vast 
and  fertile  fields  large  herds  of  cattle  pasture,  especially  flocks  of 
fine-wool  sheep. 

Ex.  26. 

You  are  talking  nonsense,  my  friend.  I  drank  tea  with  cake 
and  preserve.  Water  is  a  fluid.  I  did  not  wish  to  drink  the  wine, 
as  it  contained  some  suspicious  sediment.  Upon  the  table  stood 
various  sweetmeats.  In  these  little  bottles  are  various  acids  :  vinegar, 
sulphuric  acid,  nitric  acid,  and  others.  Your  wine  is  only  some  kind  of 
abominable  acid  (fluid).  The  acidity  of  this  vinegar  is  very  weak.  I  ate 
a  tasty  omlette.  This  great  eminence  is  not  a  natural  mountain.  The 
height  of  that  mountain  is  not  very  great.  When  I  travel  anywhere 
I  never  take  with  me  much  luggage.  Shirts,  collars,  cuffs,  and  otYpr 
similar  objects  we  call  linen,  although  thpy  are  not  always  made  of 
linen.  This  commodity  is  always  gladly  bought  by  me.  An  ice  is  a 
sweet  frozen  dainty.  The  wealth  of  this  man  is  great,  but  his 
foolishness  is  still  greater.  He  loves  this  girl  on  account  of  her  beauty 
and  goodness.  His  heroism  pleased  me  very  much.  The  whole 
surface  of  the  lake  was  covered  with  floating  leaves  and  various 
other  plants.     I  live  with  him  in  great  friendship. 

Ex.  27. 

A  father  and  a  mother  together  are  called  parents.  Peter,  Ann* 
and  Elizabeth   are  my  brothers-and-sisters.     Mr.  and  Mrs.  N.  will 

gome  to  us  this  cveiuug.    I  congratulated  by  telegraph  the  young 
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married  couple.  The  affianced  pair  stood  by  the  altar.  The 
father  of  my  wife  is  my  father-in-law,  I  am  his  son-in-law,  and  my 
father  is  my  wife's  father-in-law.  All  relations  of  my  wife  are  my 
relations-in-law,  consequently  her  brother  is  my  brother-in-law,  her 
sister  is  my  sister-in-law  ;  my  brother  and  sister  (brethren)  are  the 
brethren-in-law  of  my  wife.  The  wife  of  my  nephew  and  the  niece  ot 
my  wife  are  my  nieces-in-law.  A  woman  who  treats  the  sick  is  a 
female  doctor  :  a  wife  of  a  doctor  is  a  doctor's  wife.  The  wife  of 
Dr.  A.  visited  to-day  the  Drs.  P.  (Mr.  &  Mrs.)  He  is  not  a  laundryman, 
he  is  a  washerwoman's  husband.  The  sons,  grandsons,  and  great 
grandsons  of  a  king  are  a  king's  descendants.  The  Hebrews  are 
Israelites  because  they  descend  from  Israel.  A  foal  is  an  immature 
horse,  a  chicken — an  immature  fowl,  a  calf— an  immature  ox,  a 
fledgling — an  immature  bird. 


Ex.  28. 

The  crew  ought  to  obey  the  captain.  All  inhabitants  of  a  state 
are  members  of  a  state.  Town  dwellers  are  usually  more  cun- 
ning than  villagers.  The  ruler  of  our  country  is  a  good  and  wise 
king.  The  Parisians  are  gay  people.  Our  provincial  governor  is 
strict  but  just.  Our  city  possesses  good  policemen  but  not  a 
sufficiently  energetic  chief  constable.  Lutherans  and  Calvanists  are 
Christians.  Germans  and  Frenchmen  who  live  in  Russia  are 
Russian  residents,  although  they  are  not  Russians.  He  is  a  dull 
and  simple  countryman.  The  inhabitants  of  one  state  are  fellow 
countrymen  the  inhabitants  of  one  city  are  fellow  citizens,  the  pro- 
fessors of  one  religion  are  co-religionists.  Our  regimental  com- 
mander is  like  a  good  father  to  (for)  his  soldiers.  The  bootmaker  makes 
boots  and  shoes.  The  wood  dealer  sells  wood  and  the  joiner  makes 
tables,  chairs,  and  other  wooden  articles.  A  thief,  no  one  lets 
into  his  house.  The  brave  sailor  was  drowned  in  the  sea.  An 
author  writes  books  and  a  writer  simply  copies  papers.  We  have 
various  servants  :  a  cook,  a  housemaid,  a  nurse,  and  a  coachman. 
The  rich  man  has  much  money.  Every  one  beats  a  stupid  person, 
A  coward  fears  even  his  own  shadow.  He  is  a  liar  and  an  ignoble 
person. 

Ex.  29. 

I  bought  tor  the  children  a  little  table  and  some  little  chairs. 
In  our  country  [there]  are  no  mountains,  but  only  hills.  Immediately 
after  heating,  the  stove  was  burning  hot,  after  an  hour  it  was 
only  hot,  after  two  hours  it  was  only  somewhat  warm,  and  after 
three  hours  it  was  quite  cold.  In  summer  we  find  coolness  in  thick 
forests.  He  sits  near  the  table  and  dozes.  A  narrow  path  leads 
through  this  field  to  our  house.  Upon  his  face  I  saw  a  joyful  smile. 
They  opened  the  gate  noisily  (with  noise),  and  the  carriage  drove 
into  the  courtyard.  This  was  no  longer  a  simple  shower  but  a 
rain-storm.  An  enormous  dog  put  his  forepaw  upon  me,  and  from 
terror  I  did  not  know  w^  \g  Jrj?     fa  front  of  oyr  iirmv  stQQd  %  largfl 

?ow  of  cannosv 
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Ex.  30. 

In  the  muddy  weather  my  coat  became  very  dirty :  I,  therefore, 
took  a  brush  and  cleaned  the  coat.  He  became  pale  with  fear,  and 
afterwards  he  blushed  with  shame.  He  has  become  engaged  to 
Miss  Bertha:  three  months  hence  will  be  the  wedding:  the  mar- 
riage ceremony  will  be  in  the  new  church,  and  the  wedding  festival 
will  be  in  the  house  of  his  future  parents-in-law.  This  old  man 
has  become  quite  imbecile  and  childish.  After  an  infectious  illness  one 
often  burns  the  clothes  of  the  invalid.  Send  your  brother  away  as  he 
hinders  us.  I  notify  that  from  now  the  debts  of  my  son  will  not  be 
paid  by  me.  She  married  her  cousin,  although  her  parents  wished 
to  marry  her  to  another  person.  In  springtime  the  ice  and  the  snow 
melt.  Fetch  the  doctor  as  I  am  ill.  He  procured  for  himself  many 
books  from  Berlin.  My  uncle  did  not  die  (by)  a  natural  death,  but, 
nevertheless,  he  did  not  kill  himself,  nor  was  he  killed  by  anyone  ;  one 
day,  while  walking  near  the  railway  lines,  he  fell  under  the  wheels  ot 
a  moving  train  and  was  killed.  I  did  not  hang  my  hat  upon  this 
shrub  ;  but  the  wind  blew  the  cap  from  my  head,  and,  flying,  it  hung 
itself  on  the  branches  of  the  shrub.  Be  seated,  sir  I  The  youth 
joined  our  army  and  bravely  fought  with  us  against  our  enemies. 

Ex.  31. 

Steel  is  flexible,  but  iron  is  not  flexible.  Glass  is  fragile  and  trans- 
parent. Not  every  plant  is  edible.  Your  speech  is  quite  incomprehen- 
sible, and  your  letters  are  always  written  quite  illegibly.  Tell  me  your 
unhappiness,  for,  possibly,  I  shall  be  able  to  help  you.  He  told  me  a 
story  [that  was]  quite  incredible.  Do  you  love  your  father  ?  What 
a  question  !  of  course,  I  love  him.  I  shall,  probably,  not  be  able  to 
come  to  you  to-day,  as  I  think  that  I  myself  shall  have  guests  to-day. 
He  is  a  man  unworthy  of  belief.  Your  action  is  very  praiseworthy. 
This  important  day  will  ever  remain  memorable  for  me.  His  wife 
is  very  industrious  and  thrifty,  but  she  is  also  very  talkative  and 
noisy.  He  is  very  irascible,  and  often  becomes  excited  at  the  smallest 
trifle  ;  still,  he  is  very  forgiving,  he  does  not  bear  anger  long,  and  he 
is  not  at  all  vindictive.  He  is  very  credulous  ;  even  the  most  incredible 
things  which  themost  untrustworthy  people  tell  him,  he  immediately 
believes.  A  centime,  a  pfenning,  and  a  kopek  are  coins.  A  grain  of 
sand  fell  into  my  eye.  He  is  very  cleanly,  and  even  a  speck  of  dust 
you  will  not  find  upon  his  coat.  A  single  spark  is  sufficient  to  explode 
gunpowder. 

Ex.  32. 

In  the  course  of  a  few  minutes  I  heard  two  shots.  The  shooting 
continued  for  a  very  long  time.  I  started  with  surprise.  I  jump  very 
cleverly.  I  leapt  all  day  from  place  to  place.  He  was  always  accus- 
tomed to  tell  me  the  truth.  His  yesterday's  speech  was  very  fine, 
but  too  much  speaking  tires  him.  When  you  began  to  speak,  we 
expected  to  hear  something  new,  but  soon  we  saw  that  we  were  mis- 
taken.    He  is  singing  a  very  beautiful  song.    Singing  is  an  agree» 
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able  occupation.  The  diamond  has  a  beautiful  sparkle.  Two  flashes 
of  lightning  passed  across  the  dark  sky.  The  house  in  which  people 
learn  is  a  school,  and  the  building-  in  which  people  pray  is  a  church. 
The  cook  is  (habitually)  in  the  kitchen.  The  doctor  advised  me  to  go 
to  a  Turkish  bath.  A  shop  in  which  we  sell  cigars,  or  a  room  in 
which  we  store  cigars,  is  a  cigar-store:  a  small  box  or  other  object 
in  which  we  keep  cigars  is  a  cigar  case :  a  little  tube  in  which  we  put 
a  cigar,  when  we  smoke  it,  is  a  cigar-holder.  A  box  in  which  we  keep 
pens  is  a  pen-case  :  and  a  little  stick  on  which  we  hold  a  pen  for 
writing  is  a  pen-holder.  In  the  candlestick  was  a  burning  candle.  In 
my  trousers'  pocket  I  carry  a  purse,  and  in  the  pocket  of  my  great  coat 
I  carry  a  pocket-book  ;  a  larger  portfolio  I  carry  under  my  arm. 
Russians  live  in  Russia  and  Germans  in  Germany.  To  die  for  our  (the) 
fatherland  is  pleasant. 

Ex.  33. 

We  all  met  together  to  discuss  a  very  important  matter,  but  we 
could  not  attain  any  result,  and  we  separated.  Misery  often  unites 
people  and  happiness  often  separates  them.  I  tore  up  the  letter  and 
scattered  its  fragments  into  all  the  corners  of  the  room.  He  gave  me 
money,  but  I  immediately  returned  it  to  him.  I  am  going  out, 
but  await  me,  as  I  shall  soon  return.  The  sun  reflects  in  the 
clear  water  of  the  river.  I  said  to  the  king  :  Your  Majesty, 
pardon  me  !  Of  the  three  letters,  one  was  addressed,  the  Right  Rev. 
the  Bishop  of  N.  ;  the  second,  to  His  Excellency,  Count  P.  ;  the 
third,  to  the  Honourable  Mr.  D.  The  suffix  um  has  no  definite 
meaning,  and  therefore  the  (very  few)  words  with  um  one  should 
learn  as  simple  words.  For  instance  :  plenum!,  kolumo,  manumo. 
I  willingly  fulfilled  his  desire.  In  bad  weather  one  can  easily  catch 
cold. 

Ex.  34. 

THE  FAIRY. 

A  certain  widow  had  two  daughters.  The  elder  was  so  like  the 
mother  in  her  character  and  face,  that  every  one  who  saw  her  might 
think  that  he  saw  (sees)  the  mother :  they  were  both  so  disagreeable  and 
proud  that  one  could  not  live  with  them.  The  younger  daughter  who 
was  the  exact  image  of  her  father  in  (her)  goodness  and  integrity, 
was,  in  addition,  one  of  the  most  beautiful  girls  (that)  one  could  find. 

Ex.  35. 

THE  FAIRY— (continuation). 

As  every  one  generally  loves  a  person  who  is  like  him  [self], 
(therefore)  this  mother  ardently  loved  her  elder  daughter  and  at  the 
same  time  (she)  had  a  terrible  hatred  against  the  younger.  She  com- 
pelled her  to  eat  in  the  kitchen  and  work  incessantly.  Among  other 
things,  this  unhappy  child  had,  twice  every  day,  to  go  to  draw  water 
\n  a  very  distant  place,  and  carry  home  a  great  full  pitcher 
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Ex.  36. 

THE  FAIRY— {continuation). 

One  day  when  she  was  beside  that  spring,  [there]  came  to  her 
a  poor  woman,  who  begged  her  to  give  her  to  drink.  "  Very 
willingly,  my  good  woman, '  said  the  beautiful  girl.  And  she  imme- 
diately washed  her  pitcher  and  drew  water  in  the  cleanest  part  of  the 
spring,  and  carried  [it]  to  the  woman,  (always)  supporting  the  pitcher 
so  that  the  woman  could  drink  more  conveniently.  When  the  good 
woman  had  quenched  her  thirst,  she  said  to  the  girl:  "You  are  so 
beautiful,  so  good,  and  so  honest,  that  I  must  make  you  a  present " 
(for  this  was  a  fairy  who  had  taken  on  herself  the  shape  of  a  poor 
village  woman  to  see  how  great  would  (will)  be  the  courtesy  of  this 
young  girl).  "  I  make  you  a  present,"  continued  the  fairy,  "  that  with 
every  word  that  you  (shall)  say,  from  your  mouth  shall  issue  either  a 
flower  or  a  precious  stone." 

Ex.  37. 

THE  FAIRY— (continuation). 

When  this  beautiful  girl  came  home,  her  mother  asked  her 
roughly  why  she  returned  so  late  from  the  spring.  "Forgive  me, 
mother,"  said  the  unhappy  child,  "for  staying  so  long."  And  when 
she  had  spoken  these  words,  [there]  leapt  out  of  her  mouth  three 
roses,  three  pearls,  and  three  large  diamonds.  "  What  do  I  see,"  said 
her  mother  with  [the]  greatest  amazement.  "  It  seems  to  me  that 
from  her  mouth  leap  out  pearls  and  diamonds  1  Whence  (from  what) 
comes  this  thing,  my  daughter."  (This  was  the  first  time  that  she 
(had)  called  her  her  daughter).  The  unhappy  child  told  her  artlessly 
all  that  (had)  happened  to  her,  and  while  she  spoke  (there)  fell  out  of 
her  mouth  a  large  number  of  diamonds.  "  If  it  be  so,"  said  her  (the) 
mother,  "  I  must  send  my  daughter  there:  Molly,  look,  what  comes 
out  of  the  mouth  of  your  sister  when  she  speaks  :  would  you  not  like 
to  have  the  same  kind  of  power  ?  You  need  only  go  to  the  spring  to 
draw  water,  and  when  a  poor  woman  asks  (to)  drink  of  you,  you  will 
give  it  to  her  politely." 

Ex.  38. 

THE  FAIRY— (continuation). 

"  It  would  be  very  fine,"  replied  the  daughter  rudely,  "for  me  to 
(that  I  should)  go  to  the  spring.  "  I  wish  you  to  go  there,"  said  her 
(the)  mother,  "  and  go  at  once  1  '  The  daughter  went,  but  grumbling  all 
the  time.  She  took  the  most  beautiful  silver  vase  that  was  in  the 
house.  Scarcely  [had]  she  come  to  the  spring  (when)  she  saw  a 
certain  lady,  very  richly  dressed,  who  emerged  from  the  forest  and 
begged  of  her  to  drink  (this  was  the  same  fairy,  who  had  taken  on 
herself  the  shape  and  dress  of  a  princess,  to  see  how  great  would  (will) 

be  the  badness  Qf  this  girl).    *'Did  I  come  hither/  §a#  to  her  th* 
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rude  and  proud  girl,  "  to  give  you  (to)  drink  ?  Certainly,  I  brought  a 
silver  vase  specially  (for  that),  to  give  (to)  drink  to  this  lady  I  My 
opinion  is,  take  water  yourself  if  you  wish  to  drink."  "  You  are  not 
at  all  polite,"  said  the  fairy  without  anger.  "  Well,  as  you  are  so 
obliging,  I  make  you  a  present,  that  with  every  word  that  you  (shall) 
say,  from  your  mouth  shall  issue  either  a  snake  or  a  frog." 

Ex.  39. 

THE  FAIRY— (continuation). 

Scarcely  [had]  her  mother  noticed  her  [when]  she  called  to  her, 
"Well,  my  daughter?"  "Yes,  mother,'*  replied  the  girl,  ejecting  a 
snake  and  a  frog.  "Oh,  heavens  I "  exclaimed  the  mother,  "What 
do  I  see  ?  Her  sister  is  to  blame  for  everything,  I  will  pay  her  for 
this  ! "  And  she  ran  at  once  to  beat  her.  The  unhappy  child  ran 
away  and  hid  herself  in  the  nearest  forest.  The  king's  son,  who  was 
returning  from  the  chase,  met  her ;  and  observing  that  she  was  (is) 
so  beautiful,  he  asked  her,  what  she  is  doing  here,  quite  alone,  and  for 
what  reason  she  is  crying.  "Alas  !  sir,  my  mother  drove  me  out  of 
the  house." 

Ex.  40. 

THE  FAIRY— {continuation). 

The  Prince,  who  noticed  that  from  her  mouth  issued  (some)  pearls 
and  diamonds,  asked  her  to  tell  him  whence  this  came  (comes).  She 
told  him  her  whole  adventure.  The  prince  considered  that  such  a 
capacity  had  (has)  greater  value  than  all  which  one  could  give  as  a 
dowry  to  another  maiden,  [and]  led  her  forth  to  the  palace  of  has 
father,  the  king,  where  he  married  her.  But  concerning  her  sister,  we 
may  say  that  she  became  so  hateful,  that  her  own  mother  drove  her 
away  from  her  ;  and  the  unhappy  girl  having  wandered  about  along 
time  (much),  and  having  found  no  one  who  would  receive  her,  soon 
died  in  a  corner  of  a  forest. 
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